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Chambre
des Représentants

SESSION 1970-1971.

3 JUIN 1971

PROJET DE LOI

portant approbation de la Convention entre le
Gouvernement du Royaume de Belgique et le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas tendant
à éviter les doubles impositions en matière d'impôts
sur le revenu et sur la fortune et à régler certaines
autres questions .en matière fiscale, et du Proto-
..cole, signés à Bruxelles le 19 octobre 1970.

EXPOSE DES MOTIFS

. MESDAMES, MESSIEURS,

Le Gouvernement soumet à votre approbation la Conven-
tion signée le 19 octobre 1970 entre la Belgique et les Pays-
Bas tendant essentiellement à éviter la double imposition
en matière d'impôts sur le revenu et sur la fortune et, en
ordre subsidiaire, à organiser une assistance administrative
réciproque pour l'établissement desdits impôts.

Cette convention est appelée à remplacer la convention
de même nature du 20 février 1933, dont les lacunes
(notamment l'absence de dispositions relatives aux revenus
mobiliers) s'étaient fait sentir de plus en plus parallèlement
à révolution des fiscalités nationales. Les mouvements d'in-
téqration économique, auxquels les deux pays sont intime-
ment mêlés au sein du Benelux et idu Marché commun,
ont accentué le besoin d'apporter au problème de la
double imposition entre la Belgique et les Pays-Bas une
solution complète et mieux adaptée aux circonstances
actuelles.

Comme toutes les conventions conclues par la Belgique
au cours des dernières années, la nouvelle convention belqo-
néerlandaise s'inspire largement de la convention-tvpe
publiée en 1963 par l'O. C. D. E.

On s'en est cependant écarté dans la mesure requise
par les particularités des législations fiscales des deux
pays ou par les problèmes propres aux relations belqo-
néerlandaises.
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WETSONTWERP

houdende goedkeuring van de Overeenkomst tus-
sen de Reqerinq van het Koninkrijk Belqiê' en de
Regering van het Koninkrijk der Nederlanden tot
het vermijden van dubbele belasting op het gebied
van belastinqen naar het inkomen en naar het ver ....
mogen en tot het vaststellen van eniqe andere
reqelen verband houdende met de belastinqhef-
finq, en van het Protocol, ondertekend te Brussel

op 19 oktober 1970.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

De Regering onderwerpt aan uw goedkeuring de op
19 oktober 1970 tussen België en Nederland ondertekende
overeenkomst die er voornarnelijk toe strekt dubbele helas-
tingheffing inzake belastingen naar. het inkomen en naar
het vermogen te vermijden en, in de tweede plants, een
wederzijdse administratieve bijstand voor de heffing van
die belastingen in te stellen, .

Deze overeenkomst is bestemd om in de plaats te komen
van de gelijkaardige overeenkornst van 20 Iebruari J 933,
waarvan de leernten (onder meer het ontbreken van bepa-
lingen betreffende roerende inkomsten) met de ontwik-
keling van de nationale belastingwetten meer en meer veel-
baar zijn geworden. De groeiende econornische inteqratie.
waarbij de twee landen nauw betrokken zijn in de schoot
van de Benelux en de Gemeenschappelijke Markt, hebben
anderdeels een sterke behoefte doen ontstaan aan een
vollediqe en aan de huidige omstandiqheden beter aan-
gepaste oplossing voor het probleem van de dubbele belas-
ting tussen België en Nederland.

Zoals alle tijdens de jongste jaren door België gesloten
overeenkomsten volgt de nieuwe Belgisch~Nederlandse
overeenkomst in ruime mate het in 1963 door de O. E. S. O.
gepubliceerde modelverdrag. Van het modelverdrag is even-
wel afgeweken voor zover bijzonderheden in de belastinq-
wetten van de twee landen of typische problernen in de
Be1gisch~Nederlandse verhoudinqen zulks noodzakelijk
maakten.

G. - 605
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La convention est assortie d'un protocole qui apporte
des précisions quant à la portée de certaines dispositions.

Par rapport à des conventions antérieures, la conven-
tion avec les Pays-Bas présente une particularité .quant
à la forme: dans la version néerlandaise, la préférence a
été donnée à une terminologie correcte du point de vue

.Iinquistique et acceptable pour les deux partenaires,
En effet, eu égard à des divergences de terminologie

entre les législations fiscales des deux pays et en l'absence
d'une traduction néerlandaise officielle de la convention-
type de ra, c. D. E .. il n'a été possible cie rédiger un
texte néerlandais 'COmm\1l1 qu'en renonçant au maintien
rigoureux des formules habituellement employées sur le
plan national.

La convention se subdivise en sept chapitres qui sont,
traités ci-après.

I. Champ d'application de la convention (art. 1 et 2).

Les articles 1 et 2 délimitent, au regard des personnes
'et des impôts, le champ d'application de la convention,
Celle-ci vise aussi' les impôts néerlandais sur la fortune;
elle s'appliquera ég<llement aux impôts identiques ou ana-
loques <lUX impôts existant actuellement, qui seraient ins-
taurés dans l'un des deux Etats après la siqnature de la
convention.

II. Définition des principales notions de la convention
(art. 3 à 5)

Les définitions reprises sous les articles 3 à 5 corres-
ponderit.rdans leur ensemble, aùx définitions figurant habi-
tuellement dans les conventions de double imposition éta-
blies suivant la convention-type de l'O. C. D. E. L'attention
est cependant appelée sur les particularités ci-après :

Iole terme « Belgique» comprend le plateau continental
défini par la loi du 13 juin 1969 (Monitellr belge du 8 octo-
bre 1969), qui rentre ainsi dans le champ d'application ter-
'ritoriale de la convention;

2° les termes « société » (art 3, § l, 3°) et « résident»
(art. 4, § 1) couvrent aussi les sociétés de personnes néer-

, landaises' qui, bien qu'elles ne possèdent pas la personne-
lité Juridique, sont considérées comme des entités autono-
mes pour l'application de la convention;

3,0 en vertu de l'article 5, § 2, 7", les chantiers de construc-
tion ou de montage constituent un étahlissement stable si
la durée: dépasse neuf mois; cette durée minimale se retrou-
ve déjà' sans la convention belqo-allemande du Il avril
1967 (fvJöniteur belge du 30 juillet 1969).

, Il. Régime d'Imposition applicable aux diverses catégories
de revenus (art. 6 à 22).

Suivant le régime qui leur est applicable dans l'Etat de
'la source, les revenus peuvent être classés en trois caté-
gories.

'I. Iëeoenus exemptés dans l'Etat de la source:

~ les bénéfices de la navigation maritime, intérieure et
aérienne (art. 8);

~ les intérêts d'un montant normal attribués à une entre-
prise ~- à l'exception des intérêts d'obligations et mitres
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De overeenkomst is aangevuld met een protocol dat de
draagwijdte van sommige bepalingen nader toelicht.

Naar de vorm onderscheidt de overeenkornst met Neder-
land zich eniqszins van voriqe overeenkomsten. doordat bij
de rcdacuc van de Nederlandse tekst aan een taalkundig
volledig verantwoorde en voor beide partners aanvaardbare
terminologie de voorkeur is gegeven.

Uit hoofde van terminologische verschillen in de natio-
nale belasttnqwetqevinq van beide landen en in afwezigheid
van een Nederlandse vertaling met officieel karakter van
het O. E. S. Oi-modelverdraq kon een gemeensch<lppelijke
Nederlandse tekst immers slechts worden opgesteld indien
niet stug werd vastgehouden aan de op nationaal vlak
gebrUikelijke formuleringen.

De overeenkomst is in, zeven hoofdstukken ingedeelcl,
die hierna worden hehandeld,

L Reikwijdte van de overeenkomst (art. 1 en 2).

De artikelen 1 en 2 omschrijven de rcikwijdte van de
overeenkomst ten opzichte van de personen en van de
belastingen. De overeenkomst, die ook slaat op de Néder-
landse vermogensbelasting, zal insqelijks van toepassing
zijn op de belastingen van gelijke of gelijksoortige <lard als
de thans bestaande helastinqen. die in een van de twee
Staten na de ondertekeninq van de overecnkomst mochten
worden ingevoerd.

II. Bepaling van de voornaamste begrippen
uit de overeenkomst (art. 3 tot 5).

De definities in de artikelen 3 tot 5 stemmen in hun
geheelovereen met de gewoonlijke definities van dé dubbel-
belastingverdragen die naar het 0, E. S. Ov-model zrjn
opqcmaakt. Op de volqende bijzonderheden moge echter
de aandacht worden gevestigd :

10de uitdrukking «België» omvat mede het continen-
tale plat, omschreven clam' de wet van 13 jimi 1969 (Bel~
gisch Stnntsblnd van 8 oktober 1969), dat aldus binnen de
territoriale reikwijdte van de overeenkornst valt:

2° de uitdrukkingen « veunootschap » (art.3, § l, 3°), en
« inwoner » (art. 4, § 1) omvatten ook de Nederlandse
personenvennootschappen die, nietteqenstaande zij de
rechtspersoonlijkheid niet hebben, voor 'de toepassing van
de overcenkomst als een zelfstandige eenheid worden be-
handeld: ,

3° volgens artikel 5, § 2, 7°, vorrnen bouwwerken en
constructlewerkzaamheden een vaste inrichting wanneer
de duur daarvan negen maanden overschrijdt: dezelfde
minimumduur komt reeds voor in de Belqisch-Duitse over-
eenkomst van 11 april 1967 (Belgisch Staatsblad van 30
juli 1969),

III. Aanslaqreqelinq voor de verschillende cateqorieén
van inkomsten (art. 6 tot 22).

Volgens de in de bronstaat toepasseli jke regeling kunnen
de inkomsten in drie categorieën worden inqedeeld,

I. In de bronstaat urijgeste/de inkomsten :

- winsten van zeescheepvaart, binnenscheepvaart en
luchtscheepvaart (art. 8):

~ normale interest aan een onderneming toegekend
met uitzondering van interest van obliqaties en andere in



titres d'emprunts et des intérêts payés par une filiale à
une société mère (et inversément ) ~ lorsque la créance
génératrice des intérêts ne se rattache pas effectivement à
un établissement stable situé dans l'Etat cie la source
(art. Il);

~ les redevances d'un montant normal pour l'usage
ou la concession de l'usage de biens mobiliers corporels ou
incorporels, pourvu que le droit ou le bien générateur des
redevances ne se rattache pas effectivement à un établis-
sement stable situé dans l'Etat de la source (art. 12);

, ~ les plus-values provenant de l'aliénation de biens
mobiliers ne faisant pas partie d'un établissement stable
ou d'une base fixe dans l'Etat de la source, et de l'aliéna-
tion de navires, de bateaux ou d'aéronefs et de biens mo-
biliers affectés à leur exploitatlon. Les Pays-Bas conscr-
vent cependant le droit de percevoir un impôt dont le
taux ne peut excéder 20· p.c., sur les plus-values provenant
de l'aliénation d'une participation détenue à titre privé
dans une société néerlandaise si le bénéficiaire des revenus
possède la nationalité néerlandaise et a été un résident des
Pays-Bas au cours des cinq années précédant l'aliénation
et si en outre, au cours de la même période, les actions ont
fait partie d'une participation importante au -sens de la
législation néerlandaise (art. 13);

les pensions légales et extra-légales du secteur privé
(art. 18);

les rémunérations des professeurs et instituteurs qui
enseignent dans l'Etat de la source pendant une période
n'excédant pas deux ans (art. 20);

~o les sommes que des étudiants, apprentis ou stagiaires
reçoivent de létranqer pour couvrir leurs frais d'entretien,
d'études ou de formation (art. 21);

~ les éléments du revenu auxquels les autres articles de
la convention ne s'appliquent pas (art. 22).

2. Revenus soumis à une imposition limitée dans l'Etat de
,la source,

Dividendes (art. JO).

En règle, l'Etat" de la source doit limiter à 15 p.e. son
impôt sur les dividendes lorsque la participation généra-
trice cles dividendes ne se rattache pas effectivement à un
établissement stable dont l'actionnaire dispose dans l'Etat
de la source,

Toutefois, le taux limite est réduit à 5 p.c. pour les divi-
derides attribués à une société par actions qui detient au
moins 25 p.c. des actions de la société distributrice.

La limitation à 5 p.c. du précompte mobilier sur les divi-
dendes distribués par des sociétés beIges constitue un fait
nouveau dans la politique conventionnelle de la Belgique.
Jusqu'il y a peu étant donné le taux relativement modéré
de son impôt des sociétés, la Belgique se réservait le droit de
percevoir son précompte mobilier au taux de 15 p. c, dans
tous les cas,

La Belgique a cependant déjà dü assouplir sa position
vis-à-vis du Luxembourg, pays avec lequel nous avons
admis une limitation à 10 p.c. de l'impôt à la source sur les
dividendes de participations (art. 10 cie la convention signée
le 17 septembre 1970). Mais ce règlement n'offrait pas
une solution satisfaisante à l'égard des Pays-Bas qui. clans
la ligne cie leur politique fiscale nationale, attachent une
importance capitale à la suppression de toute perception
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effecten belichaamde leninqen en van rnterest door een
dochtervennootschap aan een mocdervennootschap betaald
(en omqekeerd ) ~ wanneer de vordering uit hoofde waar-
van de intercst verschuldigd is, niet tot het hedrijfs-
vermogen van een in de bronstaat gelegen vaste inrichting
behoort (art. 11);

~ normale royalty's voor het gebruik of het recht van
gebruik van lichamelijke of onlichamelijke roerende goede-.
rcn, voor zover hct recht qf het goed uit hoofde waarvan
de royalty's verschuldigd zijn. niet tot het bedrtjlsvermoqen
van een in de bronstaat gelegen vaste inrichting behoort
(art. 12);

- meerwaarden uit de vervreemding van roerendeqoe-
deren die geen deel uitrnaken van ecn vaste inrichtinq
of een vast middelpunt in de bronstaat, en uit de Vervree.m,·
ding van schepen of luchtvaartuiqen en van roerende goe-
deren die voor de exploitatie d aarvan worden gebruikt.
Evenwel mag Nederland een belasting van teri hoogste
20 t.h. heffen op de meerwaarden uit de vervreemdinq
van een particulier aandelenbezit in een 'Nederlandse ven-
nootschap, indien de verkrijqer van de inkomsten de Ncder-
landse nationalitcit bezit en inwoner van Nederlancl is
geweest in de loop van de vijf [aren voorafqaande aan de
vervreemding en indien daarenboven de aandelen in het
bedoelde tijdvak tot een aanmerkelijk belang in de zin .van
de Nederlandse belastingwetgeving hebben behoord (art.
13); .

-- wettelijke en extra-wetteujke pensioenen van de parti-
culiere sector (art. 18);

~ beloningen van hoogl<:LdL<:11,""LdUOIlv, VHU"" W'J""t:L~

die in cie bronstaat gedurende een tijdvak van ten hooqste
twcc jam onderwijs geven (art. 20);

~ bedragen die studenten, leerlingen of voor een beroep
of bedri]f in opleiding zijnde personen uit het buitenland
ontvangen ten behoeve van hun onderhoud, studie öf op-:
leidinq (art. 21);

~ bestanddelen van het inkomen waarop de andere arti-
kelen van de overeenkomst geen toepassing vinden (art.
22).

2. In de bronstaet aan een beperkte belasting oncieriootpen
inkomsten ;

Diuidenden (art. 10).

D~ bronstaat moet zijn belasting op dividenden in de
reqcl tot 15 t.h. beperken, wanneer. het aandelenbezit uit
hoofde waarvan de dividenden worden betaald niet behoort
tot een in de' bronstaat gelegen· vaste inrichtinq van de
aandeelhouder.

Dit verdraqstartef wordt evenwel tot 5 t.h, verrninderd
voor dividenden, toegekencl aan een vennootschap op aan-
delen clie ten minste 25 t.h. van de aandelen van de uitde-
lende vennootschap bezit.

De beperking van de roerende voorheffing tot 5 t.h, op
de door Belgbche vennootschappen uitgedeelde dividënden
is een novum in de Belgische verdragspolitiek. Tot voor
kort had België zich in alle gevallen het recht voorbehou-
den de. roercnde voorheffing tegen 15 t.h. te innen. gelet
op het betrekkelijk gematigde tarief van zijn vennootschaps-
belastinq.

Reeds tegenover Luxemburg diende echter die traditio-
nele houding te worden prijsgegeven en heeft Belqtë inge-
stemd met een beperkinq tot 10 t.h. vande -bronbelastinq
op dcelneminqsdividendcn (art.lO van de op 17september
1970 ondertekende overcenkomst ) . Maar die regeling bood
geen genoegZHme basis voor de onderhandelingen met Ne-
derland dat, de lijnen van zijn nationale helastinqpolttiek
volgend, het hoogste belanq hecht aan het weHvallen van
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à la source sur les dividendes attribués par une filiale à sa
société mère.

Comme ce point constituait depuis très longtemps la
pierre d'achoppement qui empêchait l'aboutissement des
pourparlers, la Belgique a finalement accepté la limitation
à 5 p.c. - solution de compromis pour les deux pays ~
parce que, compte tenu des étroites relations qui se sont
nouées avec les Pays-Bas, les motifs d'ordre économique
l'emportent ici sur les considérations budgétaires.

La solution figurant dans la nouvelle convention est
d'ailleurs conforme à celle qui figure dans la convention-
type de l'OCDE, laquelle prévoit une limitation à 5 p. c.
de l'impôt à la Source sur les dividendes de participations.
Par ailleurs, la proposition de directive, actuellement en
voie d'élaboration au sein des Communautés européennes,
concernant le régime fiscal commun applicable aux sociétés
mères et filiales tend à généraliser l'exonération à la source
pour de tels dividendes. '

Intérêts (art. Il).

Les intérêts qui ne sont pas exoneres dans l'Etat de la
source (cf. n" 1 ci-dessus] peuvent être soumis à une pré-
lèvement maximal de lap. c. dans cet Etat; celui-ci a,
cependant un pouvoir de taxation illimité quand la créance
génératrice des intérêts se rattache effectivement à un éta-
blissement stable situé sur son territoire.

En principe, la Belgique préfère fixer à 15 p. c. le pla-
fond d'imposition à la source des intérêts. De leur côté, les
Pays-Bas ~ où il n'existe pas d'impôt à la source sur les
intérêts", s'efforcent d'obtenir par convention la suppres-
sion de toute perception à la source sur ces revenus. Le
taux de 10 p. c. fixé par la convention doit donc être consi-
dé ré comme un rapprochement des points de vue respectifs.

3. Revenus imposables sans limitation dans l'Etat de la
source:

(lequel sera, suivant le cas, l'Etat où les biens, l'établis-
sement stable ou la base fixe sont situés, l'Etat où l'activité
est exercée ou l'Etat dont le débiteur des revenus est un
résident). .

~ les revenus de biens immobiliers (art. 6); toutefois, à
J'instar du règlement admis dans la convention du 10 mars
1964 avec la France (Moniteur belge du 24 juin 1965) et
dans la convention du Il avril 1967 avec la République
fédérale d'Allemagne (Moniteur belge du 30 juillet 1969),
ainsi que dans la convention avec le Luxembourg signée le
17 septembre 1970, la Belgique limite le complément de
précompte immobilier dû par des résidents des Pays-Bas à
la fraction de l'impôt des non-résidents calculé _ fictive-
ment s'il y a lieu ,--- sur l'ensemble de leurs revenus d'origine
belge qui correspond aux revenus des biens immobiliers
situés en Belgique (Protocole, III);

les bénéfices d'un établissement stable d'une entre-
prise (art. 7);

_ les plus-values provenant de l'aliénation de biens irn-
mobiliers ou de biens mobiliers faisant partie de l'actif d'un
établissement stable ou d'une base fixe (art. 13, §§ 1 et 2);

--' les profits des professions libérales ou d'autres acti-
vités indépendantes produits clans une base fixe (art. 14);
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elke bronheffinq op dividenden die door een dochterven-
nootschap aan haar moedervennootschap worden uitqe-
keerd.

Aangezien dit punt reeds jarenlang het struikelblok voor
de qoede afloop van. de onderhandellnqen vorrnde. heeft
België uiteindelijk de beperking tot 5 t. h , ~ welke voor
beide landen een ccmpromis-oplossinq is - aanvaard omdat,
uit hoofde van -de nauwe betrekkingen met Nederland, de

'economische motieven de budgettaire bezwaren dienden te
prirneren.

De in de nieuwe overeenkornst neergelegde oplossing
sternt ten andere overeen met het O. E. S. O.~modelverdrag
dat voorziet in een beperking tot 5 t.h. van de bronbelastinq
op deelneminqsdividenden. Anderdeels strekt het voorstel
van richtlijn betreffende de qemeenschappelijke fiscale rege~
ling voor moedermaatschappijen en dochterondernemingen,
dat thans in de schoot van de Europese Gemeenschappen
wordt voorbereid. tot het veralgemenen van de vrijstelling
van bronheffing op dergelijke dividenden.

Intetest (art. 11).

Interest die in de bronstaat niet is vrijgesteld (dr, n" I
hierboven) mag in die staat aan een maximumheffing van
10 t. h. worden onderworpen; die staat behoudt echter een
onbeperkt recht van belastingheffing indien de vordering
uit hoofde waarvan de in terest verschuldigd is, tot het be-
drijfsvermogen van een op zijn grondgebied gelegen vaste
inrichting behoort.

In beginsel gaat. wat België betre lt, de voorkeur naar
een maximumtarief van 15 t. h. voor de bronheWng op Inte-
rest. Zijnerzijds streeft Nederland - waar geen bronhef-
fing bestaat op interest ,--- bij verdrag tot vrijstelling van
bronbelasting op deze inkomsten. Het tarief van la t. h,
dat in de overeenkomst is vastgesteld, is dan ook als een

, toenadering tot de wederzijdse standpunten te beschouwen.

3. In de bronstaat onbepetkt belnstbere irikomsten :

(de bronstaat is, naar het geval, de Staat waar de goe~
deren, de vaste inrichting of 'het vaste middelpunt zijn ge~
legen, waar de werkzaamheden worden uitgeoefend of de

, Staat waarvan de schuldenaar van de inkomsten inwoner
is) ;

inkomsten uit onroerende. goederen (art. 6); in na"
volging evenwel yan de regeling in de overeenkomst van
10 maart 1964 met Frankrijk (Belgisch Staatsblad van
24 juni 1965) en in de overeenkornst van 11 april 1967 met
de Bondsrepubliek Duitsland, (Belgisch Staetsbleâ van
.30 juli 1969), alsmede in de op 17 september 1970 met
Luxemburg ondertekende overeenkomst, beperkt België de
door inwoners van Nederland verschuldiqde aanvullende
onroerende voorheffing tot het gedeelte van de belasting der
niet-verblijfhouders berekend - zo nodig fictief -- op het
totaal van hun inkornsten van Belgische afkomst, dat op hun
inkornsten uit in België gelegen onrocrende goederen betrek-
king heeft (protocol, III);

- winsten van een vaste inrichtin q van een onderneming
(art. 7);

- rneerwaarden uit de vervreemding van onroerende
goedèren, of van roereude goederen die deel uitmaken van
een vaste inrichting of een vast middelpunt (art. 13, §§ 1
en 2);

~ hatcn van vrije beroepen of andere zelfstandige werk-
zaamheden die uit een vast middelpunt voortkomen (art.
14);



.~ les rémunérations des appointés et salariés du secteur
privé, sauf le cas de la règle dite des 183 jours, celui des
personnes occupées à bord d'un navire ou d'un aéronef en
trafic international ou à bord d'un bateau en navigation
intérieure et le cas des frontaliers (art. 15, qui confirme le
régime instauré en 1933); toutefois, à la demande expresse
des Pays-Bas, on à exclu du régime frontalier, c'est-à-dire
de l'imposition exclusive dans l'Etat du domicile fiscal. les
nationaux néerlandais qui ont transféré leur domicile des
Pays-Bas en Belgique après le Ier janvier 1970 (Proto-
cole, XI);

- les rémunérations allouées aux administrateurs, corn-
missaire, etc. de sociétés (art. 16);

- les revenus des professionnels du spectacle et du
sport (art. 17); ,

- .les rémunérations et pensions publiques, sauf si le
bénéficiaire a la nationalité de l'autre Etat sans posséder
en même temps la nationalité de l'Etat débiteur (art. 19).

IV. Imposition de la fortune (art. 23).

Les résidents de la Belgique ne sont passibles de l'impôt
néerlandais sur la fortune qu'à raison de leurs biens irnrno-
biliers situés aux Pays-Bas et de leurs biens mobiliers Iai-
sant partie d'un établissement stable ou d'une base fixe
existant dans ce pays.

Les navires', les aéronefs et les bateaux d'intérieur, ainsi
que les biens mobiliers affectés à leur exploitation, ne sont
imposables aux Pays-Bas dans le chef des résidents de la
Belgique que si le siège de la direction effective de l' entre-
prise y est situé.

V. Mesures applicables dans l'Etat du domicile fiscal
en vue d'éviter la double imposition (art. 24).

1. Revenus exonérés dans tEtat de la source :

Ces revenus sont imposables au taux plein et dans les
conditions de droit commun dans l'Etat dont le bénéficiaire
est un résident.

2. Revenus soumis à une imposition limitée dans t'Etat de
la source:

Dividendes:

~- la Belgique impute la quotité forfaitaire d'impôt étran-
gel' sur l'impôt des personnes physiques ou exempte de
l'impôt des sociétés, suivant le droit commun. En outre, les
sociétés peuvent demander l'exonération du précompte mobi-
lier à l'entrée des dividendes de sources néerlandaise; mais,
dans ce cas, le précompte mobilier sera dû au moment où
les sociétés belges distribueront ces revenus à leurs propres
actionnaires;

_ les Pays-Bas imputent le précompte mobilier belge sur
leurs impôts. En vertu de la législation néerlandaise, les
dividendes tirés d'une participation d'au moins 25 p. c. bé~
néficient en outre de l'exonération de l'impôt des sociétés
dans le chef de la société mère bénéficiaire (dans l' éven-
tualité où les Pays-Bas supprimeraient en tout ou en partie
cette exonération pour les dividendes de participations im-
portantes, la Belgique serait autorisée à appliquer le- pré-
compte mobilier au taux de 15 p. c. sur de tels dividendes
provenant de sources belges - Protocole, IV).
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- beloningen van loon- en weddetrekkers uit de parti-
culiere sector, behalve het geval van de zogenaamde 183
dagenregel en met uitzondering van het personeel aan boord
van een schip of een luchtvaartuig in internationaal ver~
keer of van een schip in de binnenvaart, en van de grens~
arbeiders (art. 15 dat de in 1933 ingevoerde regeling komt
bevestigen); van de grensarbeidersregeling, d.w.z. uitslui-
tende belastingheffing in de woonstaat, zijn evenwel op
uitdrukkelijk verzoek van Nederland uitgesloten de Neder-
land se onderdanen die na 1 januari 1970 hun woonplaats
van Nederland naar België hebben overgebracht (proto-
col, XI);

- beloninqen van beheerders, commissarissen, enz., van
vennootschappen (art. 16);

- inkomsten van beroepsartiesten en sportbeoefenaars
(art.17);

- openbare beloningen en pensioenen, behalve indien
de genieter de nationaliteit van de andere Staat heeft zon-
der tevens de nationaliteit van de betalende Staat te hebben
(art. 19).

IV. Belastinghe££ing naar het vermogen (art. 23).

Inwoners van België zijn aan de Nederlandse vermoqens-
belasting slechts onderworpen naar rato van hun in Neder-
land gelegen onroerende goederen en van hun roerende
goederen welke deel uitmaken van een vaste inrichting of
van een vast middelpunt in dat land,

Zeeschepen, luchtvaartuiqen en hinnenschepen, alsmede
roerende goederen die bij de exploitatie daarvan worden ge~
hruikt, zijn in Nederland ten laste van inwoners van België
slechts belastbaar, indien de plaats van de werkelijke lei-
ding der onderncminq aldaar is gelegen.

V. Maatregelen ter vermijdinq van dubbele belasting
in de domiciliestaat (art. 24).

1. In de bronstaet vrijgestelde inkomsten :

Deze inkomsten zijn in de Staat waarvan de genieter in-
waner is tegen het volle tarief en volgens het gemeen recht
belastbaar.

2. In de btonsteet aan beperkie belestinq onderworpen in-
komsten :

Dividenden:

- België verrekent het forfaitaire gedeelte van de bui-
tenlandse belasting met de belasting der natuurlijke per-
sonen of verleent vrijstelling van vennootschapsbelastinq,
volgens het gemeen recht. Vennootschappen mogen boven-
dien vrijstelling van roerende voorheffing vragen bij de
incassering van dividenden van Nederlandse oorsprong
maar in dat geval is de roerende voorheffmq verschuldiqd
wanneer die inkomsten aan de aandeelhouders van de Bel-
gische vennootschappen worden uitgekeerd.

-- Nederland verrekent de Belgische roerende voorhef-
fing met zijn belastingen. Dividenden uit een deelneming
van ten minste 25 t. h. genieten daarenboven, op grond van
de Nederlandse wet, vrijstelling van vennootschapshelas-
ting bij de ontvangende moedervennootschap (indien deze
dee1nemingsvri jstelling in Nederland geheel of ten dele zou
vervallen, is België gerechtigd op derqelijke deelnemtnqs-
dividenden van Belgische oorsprong de roerende voorhelfinq
ten bedrage van 15 t. h. toe te passen - protocol, IV).
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Intérêts:

- En Belgique ; imputation de la quotité forfaitaire
d'impôt étranger de 15 p. c. dans les cas plutôt rares où les
intérêts sont imposés aux Pays-Bas,

- Aux Pays-Bas ; imputation du précompte mobilier
belge si celui-ci est dû.

3. Revenus imposables sans limitation dans l'Etat de la
source:

En règle, l'Etat du domicile fiscal du bénéficiaire exempte
ces revenus, mais il peut en tenir compte pour fixer le taux
applicable aux autres revenus imposables du bénéficiaire
(méthode dite de l'exemption avec progressivité).

Pour éviter une double exonération, la convention ac-
corde à la Belgique le droit d'imposer les bénéfices qu'une
entreprise belge a réalisés à l'intervention d'un établissement
stable situé aux Pays-Bas, dans la mesure où ces bénéfices
sont exonérés aux Pays-Bas en raison de leur compensation
avec des pertes dudit établissement qui ont également été
déduites des bénéfices imposables en Belgique.

4. Cas particulier: entreprises interdépendantes:

'Comme le Conseil d'Etat le relève dans son avis, l'arti-
cle 9 permet aux Etats contractants de combattre, sur la
base de leur législation nationale. les transferts abusifs de
bénéfices entre entreprises associées ou interdépendantes.

Certes, l'article 21 du Code des impôts sur les revenus
et l'article 9 de la convention diffèrent dans leur rédaction;
ils n'en tendent pas moins au même but: prévenir et au
besoin réprimer les transferts abusifs de revenus entre des
entreprises apparentées. En dépit de légères différences de
forme, on peut affirmer que l'intention des négociateurs est
bien de confirmer sur ce point les dispositions des législa-
tions nationales. L'article 24 du Code des impôts sur les
revenus garde en l'occurrence tout son effet, car ni l'article 9
ni aucune autre disposition de la convention belqo-nèerlan-
daise n'en restreignent l'application. Dans cet ordre d'idées.
un rapprochement a été fait autrefois entre l'article 27, § 2,
7" des lois coordonnées relatives aux impôts sur les revenus
et l'article V de la convention belqo-arnéricainc des 28 oc-
tobre 1948/9 septembre 1952 (voy. Exposé des motifs de
la loi d'approbation. Doc. parl. Sénat, session de 1952-1953,
n? 219, pp. 12 et 14). Le même rapprochement a été fait à
propos de l'article IV de la convention belqo-britannique
du 27 mars 1953 (voy, Exposé des motifs, Doc. parl. Sénat,
session de 1952-1953, n'' 182, p. 5).

D'autre part, il est exact que l'article 9 ne remédie pas
à la double imposition économique puisque, en cas d'appli-
cation de cette disposition par un Etat, l'autre Etat n'est pas
tenu de réduire ipso facto, à due concurrence, les bénéfices
imposables de l'entreprise de cet autre Etat.

Quant à la suggestion du Conseil d'Etat d'appliquer à
l'avenir aux avantages anormaux un régime plus libéral
analogue à celui qui est réservé aux redevances et intérêts
excessifs, il se peut qu'une solution de ce genre soit retenue
dans certains cas dans les relations belqo-néerlandaisea,
En effet, la Belgique pourrait être amenée à traiter comme
des dividendes, dans le chef du bénéficiaire, les avantages
anormaux accordés par une société néerlandaise à une
société belge au cas où ces avantages anormaux seraient
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Interest:

- In België: verrekeninq van het forfaitaire gedeelte van
de buitenlandse belasting van 15 t. h. in de eerder zeldzame
gevallen waarin de interest in Nederland wordt belast.

;..... In Nederland . verrekening van de Belgische roerende
voorheffing wanneer deze verschuldigd is.

3. In de bronstaat onbepetkt belestbare inkomsten

De Staat van de fiscale woonplaats van de genieter stelt
die inkomsten doorgaans vri], doch kan ermede rekening
houden om het tarief te bepalen dat van toepassing is op
de andere belastbare inkomsten van de genieter (zoqehe-
ten vrijstelling met progressievoorbehoud ).

Om dubbele vrijstelling te voorkomen erkent de over-
eenkomst het recht van België winsten, die een Belgische
onderneming in een vaste inrichting in Nederland heeft ver-
wezenlijkt, te belasten voor zover die winsten in Nederland
zijn vrijgesteld door de verrekening van verliezen van die
inrichting die eveneens van in België belastbare winsten
werden afqetrokken.

4. Bijzonder geval: afhankelijke onderneminqen :

Zoals de Raad van State het in zijn advies oprnerkt,
machtigt artikel 9 de overeenkomstsluitende Staten, op
grond van hun interne wetgeving overdreven winstaf-
vloeiingen tussen verwante of afhankelijke ondernemingen
te bestrijden.

De bewoordingen van artikel 24 van het Wetboek van
de inkomstenbelastingen verschillen inderdaad met die van
artikel 9 van de overeenkomst: beide bepalingen streven
rlesniettemin hetzelfde doel na : overdreven winstafvloeiin-
gen tussen verwante ondernemingen voorkomen en zo nodiq
beteuqelen. Spijt geringe verschillen naar de vorrn mag
men zeggen dat het inzicht van de onderhandelaars wel
deqeliik is de bepalinqen van de nationale wetgevingen op
dit gebied te bevestigen. Artikel 24 van het Wetboek van
de inkomstenbelastinqen behoudt ter zake volledig zijn uit-
werking, aangezien noch artikel 9, noch eniqe andere be-
paling van de Belqisch-Neder landse overeenkomst de toe-
passing ervan heperkt. In dit verband werd reeds vroeger
een vergelijking gemaakt tussen artikel 27, § 2, 7", van de
samengeordende wetten inzake inkomstenbelastingen en
artikel V van de Belqlsch-Amerlkaanse overeenkornst van
28 oktober 1948/9 september 1952 (zie Memorie van toe-
lichting bij de goedkeuringswet, Cedr. St., Senaat. zitting
1952~1953, n" 219, blz. 12 en 14). Dezelfde vergelijking
werd gemaakt naar aanleidinq van artikel IV van de Bel~
gisch~Britse overeenkomst van 27 maart 1953 (zie Mernorie
van toelichtinq, Gedr. St., Senaat, zitting 1952~1953, nr 482,
blz. 5).

Anderdeels is het juist dat artikel 9 de economische
dubbele belasting niet verhelpt, aangezien in geval van tee-
passing van deze bepaling door een Staat, de andcre Staat
niet ipso facto gehouden is de belastbare winsten van dé
onderneming van die andere Staat in dezelfde mate te ver-
minderen.

Wat de suggestie van de Raad van State betreft om in
de toekomst op abnorrnale voordelen een ruimere regeling
toe te passen zoals op overdreven royalty's en interest, is
het mogelijk dat een oplossing van die aard in sommiqe
gevallen in de Belqlsch-Nederlandse betrekkingen wordt
aanqenornen. Voor België kan er lnderdaad aanleiding
bestaan om 'de door een Nederlandse vennootschap aan
een Belgische vennootschap verleende abnormale voordelen
als dividenden in hoofde van de genieter te behandelen,



soumis au même reqrme que les revenus d'actions par la
législation fiscale néerlandaise (cfr. art. 10, § 3, et art. 24,
§ 2, 2" et 3" de la convention); de même, dans le cas où
les avantages visés à l'article 9 seraient constitués par des
redevances ou des intérêts excessifs, il y aurait lieu d'appli-
quel' les dispositions conventionnelles relatives à cie tels
intérêts ou redevances.

VI. Dispositions diverses (art. 25 à 30).

Ce chapitre est consacré à divers problèmes ayant un
rapport direct avec la double imposition ou avec l'appli-
cation des impôts sur le revenu (et sur la fortune) cles
cieux Etats notamment en ce qui concerne ;

-" la non-discrimination (art. 25· et Protocole, XIV et
XV):

~ la procédure amiable et l'octroi d'un délai spécial de
réclamation aux contribuables frappés ou menacés d'une
double imposition (art. 26); ,

- l'échange de renseignements (art. 27);
,,- la limitation des eHets de la convention (art. 28

et 29);
- l'extension territoriale de la convention (art. 30).

La convention ne prévoit pas d'assistance en vue du
recouvrement des impôts; cette question est réglée par la
convention entre la Belgique, le Luxembourg et les Pays-
Bas, relative à l'assistance réciproque en matière de re-
couvrement de créances fiscales, signée à Bruxelles le
5 septembre 1952 (MonitC11l' bdge du 6 juillet 1956).

Sociétés néerlandaises ayant [zn établissement stable en Bel-
gique:

L'article 25, § 4, de la convention, complété par le § XIV
du Protocole, confirme le principe de droit commun, suivant
lequel les sociétés et groupements de personnes néerlandais
sont globalement soumis à l'impôt des non-résidents sur les
bénéfices réalisés à l'intervention de leur établissement belge.
L'alinéa 2 pose ensuite que la charge de l'impôt des non-
résidents sur ces bénéfices ne peut être plus lourde que la
charge représentée par le montant total des impôts exigi-
bles à charge des sociétés belges; en se référan t à l'affec-
tation donnée aux béné lices. il tend à préciser les conditions
dans lesquelles la charge fiscale de l'établissement belge
doit être limitée par référence aux impôts dus par une société
belge. Le texte s'inspire étroitement de la disposition cor-
respondante figurant à l'article 17, § 3, 2" alinea. de la
convention franco-belge du 10 mars 1964. Ce libellé a été
choisi parce que les néqociatcurs préfèrent généralement
harmoniser la rédaction des dispositions analogues contenues
dans diverses conventions.

Ce n'est qu'à l'alinéa 3 du § XIV du Protocole de la
convention belqo-nécrlandcise que la disposition s'écarte du
précédent franco-helge, afin de déterminer forfaitairement,
en vue du calcul fictif du précompte mobilier, le montant
des revenus censés distribués. auquel s'appliquera le taux
réduit de lOp. c. Cela permettra, en fait, de calculer
l'impôt des non-résidents à charge des sociétés et groupe-
ments de personnes néerlandais en appliquant le taux fixe
de 33,5 p. c. en principal, au lieu de celui de 35 p. c. prévu
en droit commun.
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indien die abnormale voordelen cloor de Nederlandse helas-
tin gwetgeving aan dezelfde regeling zouden onderworpen
zijn als inkornsten van aandelen (cfr. art. 10, § 3, en art. 24:,
§ 2, 2" en 3", van de overeenkomst); indien de in artikel 9
bedoelde voordelen zouden bestaan uit overdreven royalty's
of interest. kan dit eveneens aanleiding geven tot het toc-
passen van cie bepalingen van de overeenkornst die op zulke
interest of royaltys betrekking hebben.

VI. Diverse bepalingen (art, 25 tot 30).

Dit hoofdstuk betreft verschillende problemen die recht-
streeks verband houden met duhbele belastingheffing of
met de belastingen naar het inkomen (en naar het ver-
mogen) van de twee Staten, met narne :

- de non-discrirninatie (art. 25 en protocol, XIV en
XV);

- de regeling voor onderling overleg en de toeken-
ning van een speciale bezwaartermijn aan door dubbele
belasting getroffen of bedreigde belastingplichtigen (art.
26);

- de uitwisseling van inlichtingen (art. 27);
- de beperking van de werking van de overeenkomst

(art. 28 en 29);
- de uitbreiding van de overeenkornst tot andere gebie-

den (art. 30).

De overeenkornst voorziet niet in bijstand voor de in-
vordering van belastingen; deze kwestie is geregeld in de
overeenkomst tussen Belqië, Luxemburg en Nederland no-
pens wederkerige bijstand inzake de invordering van de
belastinqschulden, ondertekend te Brussel op 5 septernber
1952 (Belgisch Staatsbled van 6 juli 1956).

Nederlendse oennootscluippen mel vaste inrichting in Bel~
gië:

Artikel 25, § 4, van de overeenkomst, aangevuld door
§ XIV van het protocol, bevestiqt het beginsel van het
gemeen recht, volgens hetwelk Nederlandse vennootschap-
pen en verenigingen van personen als een eenheid aan de
belasting der niet-verblijfhouders worden onderworpen ter
zake van de winsten verwezenlijkt door tussenkornst van
hun Belgische vaste inrichtinq. Lid 2 bepaalt vervolgens
dat de druk van de belasting der niet-verblij lhouders op die
winsten niet hoger mag zijn dan de druk van het totale
bedrag van de belastingen verschuldigd door Belgische ven-
nootschappen: de verwijzing naar de aan de winsten gege~
ven bestemming strekt ertoe te verduidelijken op welke wijze
cie belastingdruk op de Belgische inrichting moet worden
beperkt bij vergelijking met de belastinqen verschuldigd
door een Belgische vennootschap. De tekst sluit nauw aan
bij de overeenstemmende bepaling die voorkomt in artikel
17. § 3, lid 2, van de Frans-Belgische overeenkornst van
10 maart 1964. Deze tekst werd overgenomen omdat de
on derhandelaars in de regel in wezen gelijksoortige bepa-
lingen die in verschillende overeenkomsten voorkomen, bij
voorkeur met dezelfde bewoordinqen weergeven.

Slechts in lid 3 van § XIV van het protocol van de
Belgisch-Nederlandse overeenkomst wijkt de bepaling af
van de Frans-Belgische bepaling en geeft aan hoe het
bedrag van de als uitgekeerd te beschouwen winst forfaitair
wordt vastgesteld voorde Iictieve berekening van de roe-
rende voorheffing tegen het verlaagde tarief van 10 t. h.
Dit maakt het in feite mogelijk de belasting der nier-ver-
blijfhouders ten laste van Nederlandse vennootschappen en
verenigingen van personen te berekenen door een vast
tarief van 33,S t.h., in hoofdsom, toe te passen in de plaats
van dit van 35 t. h. waarin het qerneen recht voorz iet.
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Le Gouvernement a pris acte de la suggestion du Conseil
d'Etat d'améliorer la rédaction du § XIV du Protocole, si
à l'avenir une disposition semhlahle devait être reprise dans
d'autres conventions du même genre,

VII, Entrée en vigueur et dénonciation de la convention.
Cessation d'effets de la convention antérieure

(art. 31 et 32).

La convention entrera en vigueur le quinzième jour après
l'échange des instruments de ratification; elle produira ses
effets à partir du lOl" janvier de l'année au cours de la-
quelle les instruments de ratification auront été échangés.
A partir de cette date, la convention du 20 février 1933
cessera totalement et définitivement de ·s'appliquer.

-La nouvelle convention est sans effet sur les dispositions
de la convention entre la Belgique et les Pays-Bas tendant
à éviter les doubles impositions en matière d'impôts sur
le capital. signée à La Haye le 25 septembre 1948 (Mo-
niteur. belge du 13 février 1952),

La convention ne pourra être dénoncée qu'à partir de la
cinquième année après l'échange des instruments de rati-
fication.

* * *

Aux problèmes de double imposition existant actuelle-
ment entre la Belgique et les Pays-Bas, la nouvelle con-
vention apporte une solution qui. dans son ensemble, peut
indubitablement être considérée comme satisfaisante. Elle
contribuera largement à supprimer les entravers fiscales qui
pourraient encore Freiner le développement des relations
économiques entre les deux pays.

Dès lors, le Gouvernement vous propose d'approuver
cette convention aussi rapidement que possible,

Le lWinistre des Affair.es étrenqères,

P. HARMEL.

Le Ministre du Commerce extér.ietlr,

H. FAYAT.

Le l'Winistr.e des Finances.

Buron I.-Ch, SNOY et d'OPPUERS.

AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation. deuxième chambre,
saisi' par Je Ministre des Affaires étrangères, le 18 février 1971, d'une
demande d'avis sur un projet de loi « portant approbation de la
convention entre le Gouvernement du Royaume de Belgiqnc et le Gou-
vernement du Royaume des Pays-Bas tendant il éviter les doubles impo-
sitions en matière d'impôts sur le revenu et sur la fortune et à ré"ler
certaines autres questions en matière fiscale et du protocole, signés
à Bruxelles Je 19 octobre 1970 », a donné le 19 avril J971 l'avis
suivant

t" projet de loi soumis à l'avis du Conseil d'Ftelt tend IJ obtenir
l'approliutlon d'une convention fiscale intervenue entre la Belgique et
les Pays ..Bas, le 19 octobre J970.

Nonobstant Je fait que le texte français est rédigé au conditionnnel,
l'article 2, & 4, donne aux contribuables le droit d'invoquer le béné-
fice de la convention il l'égard des « impôts futurs de nature identique
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De Regering heeft akte qenomen van de aanbeveling van
de Raad van State om de bewoordiuqen van § XIV van het
protocol te verbetercn, indien in de toekomst een soortqe-
lijke bepaling in een andere overeenkomst van dezelfde aard
zou moeten worden opqenomen.

VII. Inwerkinqtredinq en opzegging van de overeenkomst,
Buitenwerkingstelling van de vroegere overeenkomst

(art. 31 en 32).

De overeenkomst zal de vijftiende dag na de uitwisseling
van de akten van bekrachtiging in werking treden; zi] zal
uitwerking hebben met inqanq van 1 januari van het jaar
waarin de akten van bekrachtigin~l zijn uitgewisseld. Van-
af die daturn zal de overeen komst van 20 februari 1933 in
haar geheel en definttief ophouden van toepassing te zijn.

De nieuwe overeenkomst laat onverlet de bepalingen
van de overeenkomst tussen België en Nederland tot voor-
koming van dubbele aanslaq inzake belastinqen op het kapi-
taal, ondertekend te .s-Gravenhaqe op 25 septernber 1948
(Belgisch Steetsbled van 13 Eehruari 1952).

De overeenkomst zal slechts kunnen worden opgezegd
met ingang van het vijfde jaar na de uitwisseling van de
akten van bekrachtiqinq,

* * * .

Voor de problemen van duhbele belastinq die thans
tussen België en Nederland hestaan, brengt de nieuwe
overeenkomst een oplossing welke, in haar geheel be-
schouwd, cnqetwij îeld als bevredigend mag worden aan"
qemerkt. Zij zal er ruïrnschoots toe bijdragen de belern-
merinqen van fiscale aard, die de verdere ontwikkeling
van de economische betrekkingen tussen de twee landen
nog in de weg mochten staan, op te heffen.

De Regering stelt U dan ook voor deze overeenkomst
zo spoedig mogelijk goed te keuren.

De Ministet van Buitenlnndse Zeken,

P. HARMEL.

De Millister (Jan Buitenlnndse Handel,

H. FAYAT.

De Minister van Finenciën,

Baron J,-Ch, SNOY et d'OPPUERS.

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, tweede kamer, de
18 februar! 1971 door de Munster van Buitenlandsc Zaken verzocht
hem van advies te dienen over een ontwerp van wet « houdende qoed-
keuring van de ovcreenkomst tussen de Regering van het Koninkrijk
België en cl" Regering van het Koninkrijk der Nederlanden tot het
verrnijden van dubbele belasting op hct qebied van belastinqen naar
het inkornen en naar het vermoqen en tot het vaststellen van enige
andere rcqelen verband houdende Illet de belastinqheffinq en van het
protocol, ondertekend te Brussel op 19 oktober 1970 », heeft de
19" april 197J het volqend advies gegeven :

Het aan de Raad van State voorgelegde wetsontwerp strekt tot
qocdkeurinq van cen overeenkomst Inzake belustinqon, tusscn Bel-
gië en Nedcrland gesloten op 19 oktober J970.

Ondanks het feit dat de Franse tekst in de voorwaardelijke wijs
is qesteld, verlecnt artikel 2, § 4, aan cie belastingplichtingen het recht
orn zich op de overeenkomst te beroepen ten aanz ien Van « alle qelijke



ou analogue qui s'ajouteraient aux impôts actuels DU qui les rempla-
ceraient s.

A défaut d'accord international sur le caractère identique ou analogue
d'un impôt futur, il va de soi que, dans l'ordre juridique belge, ce
seront les juridictions compétentes en matière fiscale qui auront à
trancher les contestations relatives à cet objet.

•• • *

L'article 9 appelle le commentaire suivant.

L'article 24 du Code des impôts sur les revenus dispose;

«Lorsqu'une entreprise établie en Belgique se trouve directement
ou indirectement dans des liens quelconques d'interdépendance à l'égard
d'une entreprise établie à l'étranqer, tous avantages anormaux ou
bénévoles qu'en raison de ces liens elle consent à cette dernière ou à
des personnes et entreprises ayant avec celle-ci des intérêts communs,
sont ajoutés à ses propres bénéfices ».

Ce texte trouve applicatioon en cas de contrôle direct d'une
entreprise belge sur une entreprise étrangère ou vice versa, ainsi
que lorsqu'une ou plusieurs entreprises belges et une ou plusieurs
entreprises étrangères dépendent d'une personne ou entreprise tierce,
ou encore d'un même groùpe,

Le juge du fond apprécie souverainement cette situation,
Dans son article 9, la convention belqo-néerlandutse traite du même

problème en des termes qui diffèrent sensiblement de ceux de l'article
24 du Code belqe des impôts SUf les revenus. Alors que la convention
s'intéresse aux « bénéfices qui, sans ces conditions, auraient été
obtenus », le Code belge des impôts sur les revenus vise les « avantages
anormaux ou bénévoles ».

Cependant, cet article 9 peut être interprété comme autorisant la
Belgique à rectifier les comptes des entreprises dont les dirigeants
ont renoncé à certains bénéfices au proftt de personnes résidant ou
d'établissements situés aux Pays-Bas, sans que cette disposition de droit
international donne par elle-même des pouvoirs ti l'udministratlon beige
pour imposer ces suppléments de bénéfices,

L'article 24 du Code des impôts sur les revenus reste, en ce cas,
la seule disposition permettant à l'administration Iiscale d'agir contre
les pratiques anormales existant entre sociétés interdépendantes, Toute-
lois, cet article 24 ne pourra être utilisé à l'égard des sociétés belges
liées à des sociétés néerlandaises que dans les conditions d'exercice
énoncées à l'article 9 de la convention, qui semblent plus restrictives.

Dans un autre ordre d'idées, l'article 9 de la convention ne parait
pas répondre au souci d'éviter une double imposition sinon juridique,
du moins économique.

Selon les déclarations de son délégué, le Gouvernement estime, en
effet, qu'en cas d'application de' l'article 9 de la convention par un
Etat, l'autre Etat n'est pas tenu de réduire ipso facto les bénéfices im-
posables dans le che! de l'entreprise résidente de cet autre Etat, des
sommes qui ont été réincorporées aux bénéfices de l'entreprise résidente
du premier Etat. Dans ce cas, il ne s'agirait pas juridiquement d'une
double Imposition, car les sommes dont il s'agit subissent l'impôt dans
le chef de deux contribuables' distincts, Une double imposition de nature
économique se trouve ainsi consacrée.

La convention se montre cependant plus libérale en ce qui concerne
les intérêts excessifs dont la partie qui excède le taux normal est
Imposable conformément à hl législation de l'Etat contractant d'où pro-
viennent ces intérêts (articles 11, & 8) et en ce qui concerne les
redevances excessives dont ta partie excédentaire est pareillement
imposable (article 12, § 4), lorsque des relations spéciales existent entre
le débiteur et le créancier, En outre, l'impôt ainsi prélevé sur cette partie
excédentaire ne peut excéder celui qui serait applicable s'il s'agissait
de dividendes,

Par ailleurs, selon l'article 24, § 2, 2u, ces intérêts et redevances
qni proviennent des Pays-Bas ne sont taxés en Belgique que SOttS déduc-
tion d'une quotité forfaitaire d'impôt étranger, qui est actuellement
égale il 15 p.c, du montant de ces revenus.

Il serait logique qu'il l'avenir une déduction semblable soit consen-
tie en ce qui concerne les avantages anormaux ou bénévoles qui ont
déjà été taxés dans l'autre Etat et qui seraient assimllahles à des di-
videndes, des intérêts ou des redevances.

En ce qui concerne l'article 23, on observera que, dans notre législa-
tion nationale, l'impôt dû sm les revenus et produits de capitaux et
biens mobiliers déjà imposés à l'étranger, est acquitté par imputation
du montant du précompte mobilier (article 186 dn Code des impôts
sur les revenus] et « l'impôt est en antre diminué d'une quotité forfai-
taire de cet impôt étranger » (article 187 du même Code),
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of in wezen gelijksoortige belastingen die in de toekomst naast of in de
plaats van de bcstaande belastingcn worden geheven ».

Is er qecn lntérnationaal akkoord met betrekking tot hct gelijk of
in wezen qelijksoortiq zijn van een toekomstige belasting, dan spreekt
het vanzelf dat, in de Belgische rechtsorde, de inzake belastinqen
bevoeqde gerechten de in dat verband gerezen qeschillen zullen moe-
tcn behandelen.

Over artikel 9 moet het volgende worden gezegd;

Artikel 24 van hct Wetboek van de inkomstenbelastingen bepaalt :

« Wanneer een in Belqië qcvestiqdc onderneming zich rechtstreeks
alanrechtstreeks in enigerlei band van wederzijdse afhankelijkheld
bevindt ten aanzien van ecn in het buitenland gevestigde ondcrnerninq,
worden alle abnormale of goedgunstige voordelcn die zij wegens die
band verleent aan iaatsbedoelde onderaemtnq, of aun personen en
ondernerninqen die met deze belangen gemeen hebben, bij haar eigen
winsten gevoegd »,

Deze tekst vindt toepassing ingeval een Belgische onderneming recht-
streeks toezicht heelt op een buitenlandse onderneming of -omqekeerd,
en ook als een of meer Belgische ondernemingen en een ol meer butten-
landse ondernemingen sarnen afhanqen van een derde persoon of onder"
nern.nq of nog van eenzelfde groep,

De Ieitenrechter oordeelt over die toestand op onaantastbare wijze.
Artikel 9 van de Helqtsch-Nederlandse overeenkomst behandelt

hetzelfde problecm in bewoordingen die merkelijk verschlllen van die
van artikel 24 van het Belqtsch Wetboek van de inkomstcnbelastlnqen.
Waar de overeenkomst handelt over de « voordelen die een van de
ondernemingen zonder deze voorwaarden zou hebben behaald », spreekt
het Belgisch Wetboek van de inkomstenbelastingen van « abnormale
ol goedgunstige voordelen ».

Bcdoeld artikel 9 kan echter zo worden geïntcrpreteerd, dat het Bele
gië machtigt tot bet wijzigen van de rekenlnqen van ondernemlnqen
waarvan de bestuurders van bepaalde winsten hebben algezien ten
behoeve van in Nederland verblijvende personen ol aldaar gevestigde
instellingen, zonder dat die internationaalrechrerlijke bepaling uit zich-
zelf aan de Belgische administratie bevoegdheden verleent om die bij-
komende winsten te belesten.

Artikel 24 van het Wetboek van de Inkornstenbelastiuqen blijft
in dat geval de enige bepaling die het belastingbestuur machtigt om
op te treden tegcn abnormale praktijken tussen onderlinq afhankelijke
vennootschappen. Dat artikel 24 zal echter ten aanzien van Belgische
vennootschappen die met Nederlandse vennootschappen verbonden zijn,
alleen mogen worden toegepast onder de enger lijkende uitoefeninqs-
voorwaarden welke artikel 9 van de overeenkomsi stelt,

Andcrzljds lijkt artikel 9 van de overeenkomst niet te'gemoet te
komen aan de zorg om een zo niet juridische, dan toch economische
dubbele belasting te voorkomen,

N aar de gemachtigde ambtenaar heelt verklaard, meent de Rcqe-
ring inderdaad dat, wanneer artikel 9 van de overeenkomst door een
Staat wordt tocqepast, de andere Staat niet gehouden is ipso facto
de winsten waarop de verblij lhoudende onderneming van die andere
Staat belastbaar is, te verminderen met de bedraqen die wederopqe-
nomen zijn in de winsten van de verblijlhoudende onderneming van
de eerste Staat, In dat geval zou er juridisch geen sprake zijn van
dubbele belasting, want op die bedraqcn worden dan twee verschillende
belastingplichtigen belast. Er is dus wel een econornlsche dnbbelc
belasting.

De overecnkomst ziet het echter ruimer voor de overdreven interest
waarvan het boven het normale taricf uitqaande deel belastbaar Is
volgens de wetgeving van de overeenkomstsluitcnde Staat waaruit die
interest afkomstiq is (artikel 11, § 8), en voor de overdreven royalty's
waarvan het boven het normale bedraq nitgaande deel op gelijke wijze
bclastbaar is (artlkel 12, ~ 4), indien el' een bijzondere verhouding
is tussen de schuldenaar en de qenleter. Bovendten mag de van dit
deel geheven belasting niet hoger zijn dan die, welke in qeval van
dividenden mag worden qeheven.

Volqens artikel 24, § 2, 2°, worden die uit Nederland komende inte-
resten en royalty'r anderzijds in Belqië slechts belast na a!trek van een
Iorfaltair gedeelte van buitenlandse belasting, dat thans gelijk is aan
15 t.h, van het bedrag van die inkomstcn.

Het ware logisch in de toekomst een zodanige aftrek toe te staan
voor in de andere Staat reeds bclaste abuormale of goedgunstige voor-
delen die met dividenden, intcrestcn of royalty's gelijkgesteld kunnen
worden.

* * •

In verband met artikel 23 moge het volgende worden opgemerkt.
In onze eigen wetgeving wordt de belasting die verschuldigd is op
de reeds in het buitenland belaste inkornstcn en opbrenqsten van roe-
rende goederen en kapitalen, qekweten door verrekening van het bedrag
van de roerende voorheffing [artikel 186 van het Wetboek van de
inkomstenbelastingen). en « wordt van de belasting daarenboven een
Iorlaitair gedeelte van die buitenlandse belasting algetrokken » [arti-
kel 187 van hetzelde Wetbock},
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L8 succession de ces deux articles et l'emploi dans le second des
mots « en outre » inclineraient à penser gue l'ordre d'imputation est
le suivant; d'abord le précompte mobilier et. ensuite. la quotité forfai-
taire d'impôt étranqer (fixée à 15 p.c. par l'article 195 du Code des
impôts sur les revenus),

Il ressort toutefois J'une déclaration faite par le Ministre des Finan-
ces à la Commission du Sénat à l'occasion de l'examen du projet de loi
modifiant. en matière de précompte, le Code des Impôts sur les reve-
nus (Doc, parl. Sénat, session 1965-1966, n" 219. p. 5), que l'on
imputera, par priorité, les précomptes non remboursables parmi les-
quels on fait Ilqurer les quotités forfaitaires d'impôts étrangers et.
dans la mesure où le solde d'impôt sera inférieur aux précomptes rem-
boursables. ceux-ci seront remboursés (par apurement prioritaire de la
cotisation aux cinq centimes additionnels).

On peut penser gue cette pratique administrative sera normalement
suivie en ce qui concerne l'imputation de la quotité forfaitaire d'Impôt
étranger prévue par l'article 24, § 2, 2n

• de la convention,

Pour éviter toute contestation à cet égard, il se recommande de
modifier le Code des impôts sur les revenus. soit en y intervertis-
sant les articles 186 et 187. soit en remplaçant. dans l'article 187,
les mots « en outre » par l'adverbe « préalablement ».

Cette mesure devrait avoir effet à partir de la date où le précompte
mobilier est devenu remboursable,

. L'article 25 de la convention est complété par le § XIV du proto-
cole. Ce dernier texte n'est pas clair. On n'aperçoit pas, en présence
des précisions contenues dans l'alinéa 3, la portée qu'il convient d'attrt-
biler aux trois dernières lignes de l' alinéa 2; «dans le cas où ces
bénéfices recevraient la même affectation que ceux de la société
résidente des Pays-Bas ou du groupement de personnes qui a son siège
de direction effective dans cet Etat »,

Si le Gouvernement, gui a négocié les dispositions qui précèdent.
n'a aucun doute sur la signification exacte que les Hautes Parties
contractantes ont entendu donner à ces textes. il lui incombe d'éclairer
les Chambres législatives. en complétant sur ce point J'exposé des
motifs,

Dans le cas contraire, le Gouvernement devrait proposer au Gou-
vernement néerlandais la signature d'un protocole interprétatif ou un
échange de notes par lesquelles l'interprétation il donner il ces textes
serait indiquée de manière non équivoque.

...
Ses difficultés d'interprétation pourraient, semble-t-Il, être évitées

à 1>avenir si ce § XIV était rédigé comme suit :

« Pour l'application de l'article 25 de la convention, les bénéfices
que réalisent en Belgique les sociétés résidentes des Pays-Bas et les
groupements de personnes ayant leur siège de direction effective aux
Pays-Bas et qui possèdent un établissement stable en Belgique, sont
imposés en Belgique selon le régime applicable aux sociétés qui n'ont
pa.> en Belgique leur siège social, leur principal établissement, Oll leur
siège de direction ou d'administration,

Toutefois, l'impôt exigible ne peut être superteur au total des di-
ver; impôts, calculés au taux ordinaire, auxquels une société résidente
de la Belgique est soumise sur ses bénéfices non distribués et sur ses
bénéfices distribués à ses actionnaires. associés et administrateurs,

Pour l'application de l'alinéa 2. les bénéfices distribués sont présumés
égaux à la moitié du bénéfice de l'établissement stable après déduction
de l'impôt des sociétés au taux ordinaire applicable aux sociétés rési-
dentes de la Belgique, et ce montant est imposé au taux de 10 p.c. »,

La chambre était composée de :

Messieurs : G. Van Bunnen, conseiller d'Etat. président,
J, Masquelin et F. Remion, conseillers d'Etat,
P, De Visscher et M. Verschelden, assesseurs de la
section de législation.
M. [acquemijn, greffier-adjoint. greffier,

La concordance .entre la version française: et la version néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôle de M, G, Van Bunnen,

Le rapport a été présenté pal' M, G. Piquet, substitut de l'auditeur
général.

Le Gl'effiel',

(s,) M. JACQUEMI)N,

Le Président,

(s.) G, VAN BUNNEN.

[ la ]

De opeenvolqinq van die twee artikeleu en het gehruik. in het tweede,
van het woord « daarenboven» schijnen erop te wijzen dat de verre-
kening in de volqende orde qeschledt : eerst de roerende voorheffing.
vervolqens het forfaitair qedeelte van buitenlandse belastiriq (op
15 t.h, vastgesteld in artikel 195 van het Wetboek van de inkomsten-
belastinqen) ,

Uit een verklarinq die de Minister van Fmanclén in de Scnaats-
cornrnissie heeft afgelegd bij het onderzoek van het ontwerp van wet
tot wijziging, inzake voorhcffinqen, van het Wetboek van de in-
komstenbelastinqen (Gedr, St., Senaat, zitünq 1965-1966. n' 2l9,
blz. 5). blijkt echter dat de niet teruqbetaalhare voorheffinqen, waar-
onder de forfaitaire qedeelten van buitenlandse belastinqen worden
beqrepen, bi] voorrang zullen worden toeqerckend « en, voor zover
het belastinqsaldo klelner is dan de teruqbetaalbare voorheffinqen, dat
deze zullen worden terugbetaald (dOOL' aanzuivertnq bij voorranq
van de aanslaq in de vijf opcentiemen} ».

Men mag aannemen dat deze administratieve praktijk normaal zal
worden gevolgd voor de verrekeninq van het forfaitair qedeelte van
de buitenlandse belastinq, bedoeld in artikel 21, § 2, 2°, van de over-
eenkomst.

T'en elnde iedere betwistinq in dat opzicht te voorkomen, verdient
het aanbeveling her Wetboek van de inkomstenbelastinqen te wijziqen,
ofwel door el' de artikelen 186 en 187 van plaats te verwisselen, ofwel
door in artlkel 187 het woord « daarenboven » te vervangen door
het bij woord « vooraf »,

Dle maatregel zou uitwerkinq moeten hebben vanaf de dag waarop
de roerende voorheffing teruqbetaalbaar is qeworden.

Artikel 25 van de overeenkornst is aangevuld door § XIV van
het protocol. Deze laatste tekst is duister. Met de toelichtingen die
in het derde lid worden verstrekt, wordt het niet duldelijk hoe de laatste
viel' reqels van het tweede Hd moeten worden beqrepen : « ingeval
die winsten dezelfde bestemminq zouden krijgen als die van de vennoot-
schap die inwoner is van Nederland of van de vereniging van per-
sonen die haar plaats van werkelijke Ieidinq in die Staat heeft ».

Bestaat er vcor de Regering. die over de hiervorenbedoelde bepa-
lingen onderhandeld heeft, geen twiifel over de juiste betekenis welke
de Hoge Verdra qsluitende Partijen aan die teksten hebben willen
geven, toch dient zij de Wetgevende Kamers voor te lichten door de
mernorie van toelichting op dat punt aan te vullen.

Gebeurt dat niet, dan zou zij aan de Nederlandse Regering moe-
ten voorstellen een uitleggingsprotocol te ondertckenen of nota's te
wisselen waarln op ondubbelzlnniqe wijze wordt gezegd hoe die teksten
rnoetcn worden uitgelegd.

Deze interpretatiemoe ilijkheden lijken in de toekornst voorkornen te
kunnen worden indien die § XIVals volgt werd qerediqeerd :

« Voor de toepassing van artikel 25 van de overeenkomst worden
de winsten die in Belqtë verwezenlljkt worden door vennootschappen
die verbiüfhouder zijn van Nederland en door vereniqinqen van per-
sonen die hun plants van werkelijke leidiuq in Nederland hebbe n en
cen vaste inrichtinq in België bezrtten, in Belqië belast volqens de re-
geling die geldt voor de vennootschappen die hun maatschappelijke
zetel, hun voornaamste inrichtinq of hun zetel van bestuur of beheer
niet in België hebben,

De verschuldiqde bclastinq niag evenwel niet hoqer zijn dan de som
van de verschillende belastinqen, berekend tegen hct gewone tartef,
die door een vennootschap, verblijfhouder van Belqië, verschuldigd is
op haar niet uitqedeelde winsten en op haar winsten uitqedeeld aan
haar aandeelhouders, verinoten en beheerders.

Voor de tocpasstnq van het twcede lid worden de uitgedeelde win.
sten vermoed gelijk te zijn aan de helft van de winst van de vaste
inrichting na aftrek van de vennootscliapsbe lustinq tegen het gewone
tarlef dat geldt voor de vennootschappen, verblijfhouders van België,
en wordt dat he draq belast tegen het tarief van la t.h, ».

De kamer was samenqesteld uit ;

De Heren : G. Van Bunnen, staatsraad, voorzitter,
J. Masquelin en F. Rcmion, staatsraden,
P, De Visscher en M, Verschelden, hijz itters van de
afdeling wetqevinq,
M, [acquernijn, adjunct-qrlffier, qrlHler.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandso tekst werd
naqezien onder toezicht van de heer G. Van Bunnen.

Het verslag werd uitgebracht door de heer G. Piquet, aubsütuut-
auditeur-qeneraal.

De Griffier,

(get,) M, JACQUEMIJN.
De Vootzitter,

(get.) G. VAN BUNNEN,



PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étran-
gères, de Notre Ministre du Commerce extérieur eL de
Notre Ministre des Finances,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS

Notre Ministre des Affaires étrangères, Notre Ministre
du Commerce extérieur et 'N arre Ministre des Finances
sont chargés de pr$enter. en Notre nom, aux Chambres
législatives, le projet de loi clont la teneur suit :

Article unique,

. La Convention entre le Gouvernement du ROYGume de
Belgique et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
tendant à éviter les doubles impositions en matière d'im-
pôts sur le revenu et sur la fortune et à ré:gler certaines
autres questions en matière fiscale, et le Protocole, signés
à Bruxelles le 19 octobre 1970, sortiront leur plein et
entier effet,

Donné à Bruxelles le 2 juin 1971,

BAUDOUIN,

PAR LE ROI:

Le Ministre des Affaires étrsrujécc:s.

P, HARMEL.

Le Ministre du Commerce extérieur,

H. FAYAT.

Le Ministre des Finances,

Baron J.-Ch. SNOY et d'OPPUERS.
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WETSONTWERP

BOUDEWIJN,

Koning der Beigen,

Aan allen die TlU 'zijn en hieme wezen zullen, ONZE GROET

. Op de voordracht van Onze Mrnister van Buitenlandse
Zaten. van Onze Minister van Buitenlandse Handel en
van Onze Minister V8n Financiën,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN 'BESLLlITEN WIj:

Onze Minister V8n Buitenlandse Zaken, Onze Minister
van Buitenlandse Handel en Onze Minister van Fmanclën
zijn gelast, in Onze naam, bij de v,.'etgevende Kamers he;
wetsontwerp in te dienen , waarvan de teksr volgt

Enig' artikel.

De Overeenkomst tussen de Regering van het Koninkrijk
Belqië eri de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
tot het vermijden van dubbele belastinq op het gebied van
belastingen nanr bet inkomen en naar het verrnoqen en tot .
het vaststellen van enige andere regelen verband houdende
met de belastinghdfing en het Protocol. ondertekend te
Brussel op 19 oktoher 1970, zullen volkomen uitwerking
hebberi,

Gegeven te Brussel, 2 juni 1971.

BOUDEWIJN.

VAN KONJNGSWEGE

De Minister (Jan Buitenlendse Zeken,

P. HARMEL.

De Minister van Buitenlandse Handel.

H. FAYAT.

Le Ministre des Finances,

Baron J.-Ch, SNOY et d'OPPUERS,
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CONVENTION

entre le Gouvernement du Royaume de Belgique
et le Gouvernement du Royaume des Pays, Bas
tendant à éviter les doubles impositions en matière
d'impôts sur les revenus et sur la fortune et à
régler certaines autres questions en matières

fiscale.

Le Gouvernement du Royaume de Belgique

et

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas,

Désireux de remplacer par une nouvelle convention la Convention
signée à -Genève le 20 février 1933 pour éviter les doubles impositions et
régler certaines autres questions en matière fiscale,

Sont convenus des dispositions suivantes

1. - Champ d'application de la Convention,

Article I.

Personnes visées,

La présente Convention s'applique aux personnes qui sont des rési-
dents de l'un ou de chacun des deux Etats,

Article 2,

Impôts visés,

~ 1·', La présente Convention s'applique aux impôts sur le revenu et
sur la fortune perçus pour le compte de chacun des Etats ou de ses
subdivisions politiques, quel que soit le système de perception,

~ 2. Sont considérés comme impôts sur le revenu et sur la fortune,
les impôts perçus sur le revenu total, sur la fortune totale ou sur des
éléments du revenu ou de la fortune, y compris les impôts sur les gains
provenant de l'aliénation de biens mobiliers ou immobiliers, les impôts
sur le montant des salaires payés par les entreprises, ainsi que les
impôts sur les plus-values,

§ 3, Les impôts actuels auxquels s'applique la Convention sont
notamment

I" en ce qui concerne les Pays-Bas

a) de inkomstenbelasting (l'impôt sur le revenu),
b) de loonbelasting (J'impôt sur les salaires),
c) de vennootschapsbelastlnq (l'impôt des sociétés),
d) de dividendbelasting (l'impôt sur les dividendes),
e} de vermoqensbelastinq (l'impôt sur la fortune),
Il de grondbelasting (l'impôt fonder),

(ci-après dénommés: « l'impôt néerlandals »}:

2' en ce qui concerne la Belgique:

a) l'Impôt des personnes physiques,
b) l'Impôt des sociétés,
c) l'impôt des personnes morales,
d) l'impôt des non-résldents, y compris les précomptes et les complé-

ments de précomptes, les décimes et centimes additionnels auxdits
impôts et précomptes, ainsi que la taxe communale additionnelle à
J'impôt des personnes physiques,

(ci-après dénommés; « l'impôt belge »}.
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OVEREENKOMST

tussen de Regering van het Koninkrijk Belqiê en
de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
tot het vermijden van dubbele belastinq op het
qebied van belastinqen naar het inkomen en naar
het vermoqen en tot het vaststellen van eniqe
andere reqelen verband houdende met de belas-

tinqheffinq,

De R.egering van het Konlnkciik: België

en

De Regering van het Koninkrijk der Nederlenden,

Wensende het op 20 februari 1933 te -G~'il€:ve ondertekende Ver-
drag ter voorkoming van dubbele belasting en tot regeling van eniqe
andere belastingaangelegenheden te vervanqen door een nieuwe over-
eenkornst,

Zijn het volqende ovcreenqekomen

1. ~ Reikwijdte van de Overeenkomst.

Artikel J.

Pel'sonefl op wie de Ûoereenkoms: van toepassing is,

Deze Overeenkomst is van toepassing op perscnen die inwoner zijn
van een van de Staten of van beide Staten,

Artlkel 2,

Belestinqer; waarop de Cvereenkomsi !Jan toepassing is.

~ J. Deze Overeenkornst is van toepassinq op belastinqen naar hét
inkornen en naar het vermoqcn die, ongeacht 'de wijze van heffinq, wor-
den qeheven teri behoeve van elk van de Staten of van de staatkundiqe
onderdelen daarvan.

§ 2, Als belastingen naar het inkomen en naar het vermogen worden
beschouwd alle belastinqen die worden geheven naar het qehele in-
komen, naar het qehele vermogen ol naar bestanddelen Van het Inko-
men of van het vermoqen, daaronder beqrepen belastlnqen naar voor-
dclen verkreqen uit de vervreemding van roerende of onroerende goe-
deren, belastingen naar het bedrag van de door onderneminqen betaalde
loncn of salarlssen, alsmede belastinqen naar waardevermeerderinq,

§ 3. De bestaande belastingen waarop de Overeenkornst van toe-
passinq Is, zijn met name

l'' voor Nederland :

a) de inkornstenbelastlnq,
b) de loonbelasting,
c) de" vennootschapsbelastrnq,
d) de dividendbelastinq,
e) de vermoqensbelastinq,
f) de qrondhelasttnq,

(hlcrna te noemcn : « Nederlandse belastinq »}:

2° voor Belqlë :

a) de personenbelast.nq,
_b) de vennootschapsbelasting,

c) de re chtspersonenbelastinq,
d) de belüsting der niet-verblijfhouders, met inbegrip van de voorhef-

Iinqen en aanvullende voorheffinqen, de opdeclernen en opcentiemen
op de hicrboven vermelde belastingen en voorhefhnqen, alsmede de
aanvullende gemeentebelasting op de personenbelastinq, [hierna te
noernen : Belgische belasting ,,),



§ 4. La Convention s'appliquerait aussi aux impôts futurs de nature
identique ou analogue qui s'ajouteraient aux impôts actuels ou qui les
remplaceraient. Les autorités compétentes des Etats se communiqueront
les modifications substantielles apportées à leurs législations fiscales
respectives.

II. - Définitions.

Article 3.

Définitions générales.

§ 1", Au sens de la présente Convention, à moins que le contexte
n'exige une interprétation différente :

1" a) le terme « Etat» désigne, suivant le contexte, les Pays-Bas ou la
Belgique: le terme « Etats» désigne les Pays-Bas et la Belgique;

b) le terme « Pays-Bas » désigne la partie du Royaume des Pays-Bas
qui est située en Europe et la partie du lit de la mer et de son sous-sol
située au-dessous de la mer du Nord, sur laquelle le Royaume des Pays-
Bas a, conformément au drolt international, des droits souverains;

c) le terme «Belgique» désigne le territoire du Royaume de Belgique;
11 inclut tout-territotre en dehors de la souveraineté nationale de la Belgi-
que qui est ou sera désigné, selon la législation belge sur le plateau con-
tinental et conformément au droit international, comme territoire sm
lequel les droits de la Belgique il l'égard du sol et du sous-sol de la mer
et de lems resson-ces naturelles peuvent être exercés;

2° le terme «personne» comprend les personnes physiques et les
sociétés;

3" le tet:me «société» désigne toute personne morale ou toute entité
qui est considérée comme une personne morale aux fins d'imposition
dans l'Etat dont elle est un résident. ainsi qu' une société civile, une
société en nom collectif et une société en commandite, de droit néer-
landais;

4" les expressions «entreprise de l'un des Etats» et «entreprise de
l'autre Etat» désignent respectivement une entreprise exploitée par un
résident de l' un des Etats et une eutreprisc exploitée pal' un président
de l'autre Etat;

5" l'expression «autorité compétente» désigne:

a) en ce qui concerne les Pays-Bas. Je Ministre des Finances ou son
représentant dûment autorisé;

b) en ce qui concerne la Belgique, l'autorité compétente suivant sa
législation nationale.

§ 2. Pour l'application de la Convention pal' chacun des Etats', toute
expression qui n'est pas autrement définie a le sens qui lui est attribué
par la législation de cet' Etat régissant les impôts qui font l'objet de la
Convention, à moins que le contexte n'exige une interprétation différente.

Article 4.

Domicile fiscal.

§ 1"', Au sens de la présente Convention, I'expression « résident de
l'un des Etats» désigne toute personne qui, en vertu de la législation
dudit Etat, est assujettie à l'impôt dans cet Etat en raison de son domi-
cile, de sa résidence, de son siège de direction ou de tout autre critère
de nature analogue; elle désigne aussi les sociétés civiles, les sociétés en
nom collectif et le sociétés en commandite, de droit néerlandais, dont le
siège de direction est située aux Pays-Bas. ainsi que les sociétés de droit
belqe - autres que les sociétés par action - qui ont opté pour l'assu-
jettissement de leurs bénéfices il l'impôt des personnes physiques.

§ 2. Aux fins de la Convention, une personne qui est membre d'une
représentation diplomatique ou consulaire de J'U11des Etats dans l'autre
Etat ou dans un Et"t tiers et qui a la nationalité de J'Etat accréditant est
considérée comme résidente de cet EtM. si elle y est soumise aux mêmes
obligations que Ips résidents dudit Etat, en matière d'Impôts sur le
revenu et sur la fo:·tune.

9 3. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1cr, une personne phy-
sique est considérée comme résidente de chacun des Etats. le cas est
résolu d'après les règles suivantes:
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§ 4. De Overeenkomst is ook van toepassing op alle gelijke of in
wezcn gelijksoortige oclastinqen die in de tockomst naast of in de
plaats van de bestaande belastingen worden gegeven. De bevoeqde
autoriteiten van de Staten delen elkaar alle wezenlijke wijzigingen die
in hun onderschcideu bclastinqwetten zijn aanqcbracht, mede.

II. - Beqripsbepalinqen.

Artikel 3,

Algemene bepelinqen.

§ 1. In deze Overeenkornst, tcnzi] het zinsverband anders vereist

lOa) betekcnt de uitdrukkinq « Staat » Nederland of Belqië, al naar
hct zinsverband vereist: betekent de uitdrukking « Staten» Nederland
of België;

b) betekent de uitdrukking « Nedcrland » het deel van het Koninkrijk
der Nederlanden dat in Europa is qe leqen, en het onder de Noordzee
gelegen decl van de zeebodem en .de onderqrond daarvan waarop het
Koninkrijk der Nederlandcn in overeensternminq met het internationale
recht soevereine rechten heeft:

c) betekent de uitdrukkinq «België» het grondgebied van het Konink-
rijk België; zij omvat elk qrondqebied buiten de nationale soeveretnitelt
van Belqië, dat volqens de Belgische wetgeving betreffende het continen-
taal plat en in overeenstemminq met het internationale recht is of zal
worden aanqeduid als een gebied waarin de rechten van België met
betrekkinq tot de zccbodem en .de ondergrond en de natuurlijke rijkdorn-
men daarvan kunnen worden uitqeoefend:

2° omvat de uitdrukking « persoon > een natuurlijke persoon en een
vennootschap:

3° bctekent de uitdrukkinq « vennootschap » elke rcchtspersoon of elke
eenheid die in de Staat waarvan zij inwoner is, voor de belastingheffing
als eén rcchtspersocn wordt behandeld, alsmede een maatschap, vennoot-
schap onder firma en commanditaire vennoorschap, naar Nederlands
recht;

4" betekeneri de uitdrukkinqen «onderneming van een van de Sta-
ten» en «ondenleming van de ande re Staat s onderscheidenlljk cen
ondernerninq qcdreven door een tnwoner van een van de Staten en een
oudernerninq gedreven door een inwoner van de andere Staat:

5' betckent de uitdrukkinq «bevoegde autoriteit » :

a) in Nederland de Ministcr van Flnanciën of zi]n bevoegde verteqen-
woordiqer:

b) in Belqlë de autoriteit die volgens de nationale wet bevoeqd is,

§ 2. Voor de toepassinq van de Overcenkomst door elk van de Staten
bccft, tcnzij het zinsverband anders vcreist, elke nie] anders oruschreven
ultdrukkinq de bctckenis we lke die uitdrukkinq heeft volgens de wetten
van die Staat met bctrckkinq tot de belastingen die het onderwerp van
de Overeenkomst uitrnakcn. -

Artikel 4,

Fiscale tooonpleets.

§ 1. Voor de tocpasslnq van deze overeenkomst betekent de ultdruk-
king « inwoner van ecn V2.n de Staten» iedere persoon die, ingevolge de
wetten van die Staat, aldaar aan belasting is onderworpen op qrond Van
zijn woonplaats, verblijf , plaats van leiding af enige andere, soortqe-
J.ijJ", omstandiqheid: zij betekent eveneens elke rnaatschap, vennootschap
onder firma en comrnauditalre vennootschap, naar Nederlands recht.
waarvan de plaats van leiding in Nedcrland is gelegen, alsmede elke
vennootschap ~ niet z ljnde eeu vennootschap op aandelen - naar B"l·
gisc1l recht, die de aanslaq van haar winston in de personenbelasting
heeft gekozen.

§ 2. Voor de toepassinq van de Overeenkomst wordt een persoon
clic dcel uitmaakt van een dip'omatieke of consulaire verteqenwoordlqlnq
van ccn van de Staten in de andere Staat of in een derde Staat en die
onderdaan is van de zcndstaat, geacht Inwoner van de zendstaat le zijn,
indien hi] in die Staat aan dezelfde verplichfinqcn ter. zake van belastin-
gen naar hct inkomen en naar het verrnoqen is onderworpen als inwoners
van die Staat,

! 3. Indien een natuurlijke pcrsoon ingevolge de bepalinq van para-
graaf 1 inwoner van beide Staten is, gelden de volqcnde rcqels :
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l" cette personne est considérée comme résidente de l'Etat où elle
dispose d'un loye!' d'habitation permanent, Lorsqu'elle dispose d'tm loyer
d'habitation permanent dans chacun des Etats, elle est considérée comme
résidente de l'Etat avec lequel ses liens personnels et économiques sont
les plus étroits (centre des intéréts vitaux);

2" si l'Etat où cette personne a le centre de ses intérêts vitaux ne peut
pas être déterminé, ou qu'elle ne dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans aucun des Etats, elle est considérée comme résidente de l'Etat
où elle séjcuvne de façon habituelle;

3° si cette personne séjourne de façon habituelle dans chacun des
Etats ou qu'elle ne séjourne de laçon habituelle dans aucun d'eux, elle
est considérée comme résidente de l'Etat dont elle possède la nationalité;

4" si cette perronne possède la nationalité de chacun des Etats ou
qu'elle ne possède la nationalité d'aucun d'eux, les autorités compétentes
des Etats tranchent la question d'un commun accord,

§ 4, Lo-sque, selon la disposition du paragraphe l "", une société est
considérée com-me résidente de chacun 'des Etats, elle est réputée résl-
dente de l'Etat où se trouve son siège de direction effective,

Article 5.

Etablissement stable,

§ i'".Au sens de la présente Convention, l'expression «établissement
stable» désigne une installation fixe d'affaires ou l'entreprise exerce tout
ou partie de SOn activité.

§ 2. L'expression « établissement stable » comprend notamment:

1" un siège de dlrection:
2l) une- succursale;
3" un bureau;
4n une usine;
5" un atelier;
611 une. mine, une carr irrc ou tout autre lieu d'extraction di?' ressources

naturelles;
7" un chantier de construction ou de montaqe dont la durée dépasse

neuf mois.

§ 3, On ne considère pas qu'il y a établissement stable si :

I" il est fait usage d'installations aux seules Iins de stochaqc. dexposi-
l:OI1 ou de livraison de marchandises appartenant il lentreprise:

2" des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées aux
seules fins de stockage, d'exposition Oll de livraison;

3" des marchandises appartenant à J'entreprise sont entreposées ,aux
seules fins de transformation pal' une mitre entreprise;

4" une installation fixe d'affaires est utilisee 811X seuls lins .d'acheter
des marchandises al! de réunir des informations pour l'entreprise;

5" une installation fixe d'affaires est utilisée, pour l'entreprise, aux seu-
les lins de publicité. de lournitures d'informations, de recherches scienti-
fiques Ou d'autres activités analogues qui ont un caractère préparatoire
ou auxiliaire.

§ 4. Une personne - antre qu'un agent [ouissant d'un statut indépen-
dant visé au paraqraphe 5 -~ qui agit dans J'un des Etats pour le
compte d'une entreprise de l'autre Etat est considérée comme constituant
un étahllssement stable dans le premier Etat si elle dispose dans cet
Etat de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui permettant de con-
clure des contrats ail nom de l'entreprise, à moins que l'activité de
cette personne ne soit limitée à rachat de marchandises pour l'entreprise.

§ 5, On ne considère pas qu'une entreprise de l'un des Etats Cl un
établissement stable dans 1'8Ut'T Etal dn seul fait qu'elle y exerce
son activité par l'entremise d'un courtier, d'un cornmtsslonnarre ou de
tout autre intermédiaire jouissant d'un statut indépendant, il condition
que ces personnes agissent dans Je cadre ordinaire de leur activité, Cette
disposition ne s'applique pas à un agent qui agit exclusivement pour le
compte d'une ou, au maximum. de deux entreprises d'assurances et qui
dispose de pouvoirs, qu'il exerce habitucllcrnent, lui permettant de con"
clu-e des contrats <Ill nom de cette ou de ces entreprises,

§ 6, Le fait qu'une société résidente de r un des Etats contrôle ou est
co~trôlée par une société residente de l'autre Etat ou qui y exerce son
activité (qllC ce soit par J'iJllerméuiaire d'un établissement stable ou non)
n~ wffit pas, en lui-mème, il fai!'e de J'une quelconque de ces sociétés un
ètabHssement stable de l'mll!'e,
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l'' lu] wordt qeacht Inwoner te zijn van de Staat waal: hij ,een duur-
zaam tehuis tot zijn beschlkkinq heeft, Indien hij in bclde Staten ccn
duurzaam tehuis tot zijn beschikking heelt, wordt hi] qeacht lnwoucr te
zijn van de Staat waarrnede zijn persconlijke en economische betrekkin-
qcn hct nauwst zijn (midclelpunt van de levensbelanqen) ;

2" indien niet kan worden bepaald in wclke Staat hij het middelpunt
van z ijn lcvenshelanqen heeft, of indien hij in geen van de Staten een
duurzaarn tehuis tot zijn beschrkkinp hecft. worclt hij geacht inwoner te
zijn van de Staat waar hij qewoonlljk verblijlt:

3" indien hi] in beide Staten of in qeen van beide gewoonlijk verblijtt,
wo-dt hij geacht inwoncr te zijn van de Staat waarvan hij onderdaan ls:

4" indien hij onderdaan is van beide State n of van qeen van beide,
rcqclcn de bcvoeqde autoriteiten van de Staten de aanqeleqenhcid in
onderli nqe overeenstemrninq.

! 4, Indien een vennootschap ingevolge de bepaling van paraqraaf 1
'nwoner is van bcide Statcn, wordt zij geacht inwoner te zijn van de
Staat waar de plaats van haar werkclljke leidinq is gelegen.

Artikel 5,

Vaste inriclitinc,

! I, Voor de tocpassinq Van deze Overeenkomst betekent de uitdruk-
king s vaste inrichting» ceu vaste bedrijlsirn-ichtinq waarin de werk-
zaamheden van de onderneming qeheel of qedeeltelijk wo-don uitqeoe-
fend,

§ 2, De uitdrukkinq « vaste inrichting» ornvat in het bijzonder ;

1" ecn plaats waar leidrnq wordt gegeven;
2" een Hliaal:
3° een kantoor:
4" een Iabrtek:
5" cen werkplaats:
6" ecn mijn, ccn stecnqroeve ol cen andcre plaa ts waur natuurlijke

rijkdomrnen worden gewonnen;
I" de plaa ts van uitvoer inq van. ecn bouwwerk of van ccnstructie-

wcrkzaarnheden, .....vaarvan de duur neqcn rnaanden overschrijdt,

§ 3, Ecn vaste inrichting wordt niet aanwcziq geacht, indien:

1" gehruik wordt qernaakt van inrichtinqen, uitsluitend voor de op-
sl~g, uitstallinq of afleverinq van aan de onderneminq toehehorende
\loederen;

2" een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen
wordt aauqchouden. uitsluitend voor de opslag, uitstalling ol aflevermq:

3" ecn voorraad van aan de ondernerninq toebehoreude qoederen
wordi aanqehouden, uitsluitend voor de bewerkinq of verwerking door
ceri andere ondernerninq:

4" een vaste bcdr tjfslnrrchtinq wordt aanqehouden, nltsluitend om voor
de onderneminq qocderen aan te kopen of inlichtingen in te winnen:

5" een vaste bedrijfsinrichting wordt aanqehouden. uitsluitend voor
rcclarnedoelelnden, voor het geven van inlichtingen, voor wetenschappe-
"I: 'onderzoek of voor andere, soortqelljke werkzaarnheden, ten behoeve
van de onderneruinq. die van voorberetdende aard zijn ol het karakter
van hulpwcrkzaamhcden hcbbcn.

§ 4, Ecn persoon - niel' zijnde ee n onafhanke lijke vertegenwoordiger
in de zm van paraqr aaf 5 ~-",die in ecn Van de Staten voor een onderne-
minfl van de andere Staat werkzaarn is, wordt als een in de cerstbe ....
doelde Staat aanweziqe vaste inrichting beschouwd, indien hij een macho,
tilling bezit om namens de onderneminq overecnkomsten af te sluiten en
dit recht in die Staat qewoonlijk uitoclcnt, te nzij z ijn werkzaarnheden
beperkt blijve n lot de aankoop van goederen voor cie onderncminq.

§ 5, Ecn onclcrneminq van ccn van de Stalen wordt niet qeacht een
vaste inrtchtinq in de andcre Staat te bezitten op qrond vau de cnke!e
ornstandiqhcid dat zij aldaar zakcn doct door middel van een makelaar,
commissioria ir ol euiqe andere onafhankelijke verteqenwoordiqer, indien
deze personcu in de normale uitocfeninq van hun bedrijf handelen. Deze
bepallnq is niet van toe passinq op cen verteqenwoordiqer die uitsluitend
vco; rekentnq van eer; ol tcn hoogste twee verzekerinçsonderneminqen
handclt en die een machtiging bezil' 0111 namens die ondernerninq of
ondernemingen ovcreenkomsten af te sluitcn en dit recht gewoonlijk uit-
oe icnt.

§ 6, De enkele omstandiqheden dat een vennootschap die inwoner is
V8n cen van de Staren. cen vennootschap beheerst of door cen vennoot-
..chap worclt beheerst, die inwoner is V<ln de andere Staat ol die ill dil'
ander~ St,wt zaken doet (hetzij met behllip van eell vaste inrichting,
hetzij op anelel'e wijze), stempelt epn Van heide vennootschappen niet
tot ('Cll v(:lste inrichting van de andere.



III. ~ Imposition des revenus.

Article 6,

Revenus de biens immobiliers.

§ 1····. Les revenue provenant de liiens immobiliers sont imposables
dans l'Etal où ces biens sont situés.

§ 2. L'expression «biens immobiliers» est définie conformément au
droit de l'Etat ou les biens considérés sont situés. L'expression englobe
en tous cas les accessoires. le cheptel mort ou 'vif des exploitations agri-
coles et forestières. les droits auxquels s'appliquent les dispoitions du
droit privé concernant la propriété roncière, J'usufruit des biens immobi-
liers et les droits à des redevances variables ou fixes pour l'exploitation
OLL In concession de l'exploitation de qisernents minéruux, sources et
autrc.: richesses du sol; les navires, bateaux et aéronefs ne sont pas con ...
sidérés comme des biens immobiliers.

§ 3. La disposition du paraqraphe j"" s'applique aux revenus prove-
nant de le xp'oitation directe, de la location ou de l'aHermage, ainsi que
de toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

§ 4. Les dispositions des paragraphes 1" et 3 s'appliquent égale-
ment aux revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi
qu'aux revenus des biens immobiliers servant à l'exercice d'une profès-
sioo libérale.

Article 7.

Bénéfices des entreprises.

§ I'": Les bénéfices d'une entreprise de l'un des Etat, ne sont impo-
sables que dans cet Etat, à moins que l'entreprise n'exerce son acti-
vité dans l'autre Etat par l'intermédiaire d'un établissement stable qui y
est situé. Si l'entreprtse exerce sou activité d'une telle façon. les béné-
fiees de l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat, mais uniquement
dans la mesure où ils sont imputables audit établissement stable.

§ 2. Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats exerce son activité dam
l'autre Etat par l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé.
il est imputé, dans chacun des Etats, il cet établissement stable les béné-
fices qu'il aurait pu réaliser s'il avait constitué une entreprise distincte
et séparée exerçant des activités identiques dans des conditions iden-
tiques ou analoqucs et agissant en toute indépendance.

Q 3. Dans le calcul des bénéfices d' lin établissement stable. sont
admises en déduction les dépenses ex posées aux fins poursuivies par
cet établissement stable ~ y compris les dépenses de direction et les
frais généraux d'administration ainsi exposés ~ soit dans l'Etat où
est situé cet établissement stable, soit ailleurs.

§ 4, Aucun bénéfice n'est imputé à un établissement stable du fait
que cet établissement stable a simplement acheté des marchandises pour
l'entreprise.

§ 5. Aux fins des paragraphes précédents. les bénéfices à imputer
c, l'ét"blissement stable sont calculé" chaque année selon la même
méthode, à moins qu'il n'existe des motifs valables et suffisants de pro-
céder nutrernent.

§ 6, Lorsque les bénéfices comprennent des éléments de revenus trai-
lé} séparément dans dautre s articles de la présente Convention les dis-
positions du présent article ne Font pas obstacle il l'application des dis-
positions de ces autres articles pour la taxation de ces éléments de
revenu.

Article 8.

1'Vf/ufgafion meriiime, intérieure ct eérienne,

§ 1"", Par dérogation aux dispositions de J'article 7

1" les bénéfices qu'un résident de l'un des Etats tire de l'exploitation,
en trafic international, de navires ou d'aéronefs ne sont imposables que
dans cet Etat;

2" les béné iices qu'un résident de l'un des Etdts tire de J'exploitation
de bateaux servant 8 la navlqation lntérie urc ne sont imposable que
dans cet Etal.
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III. - BelastingheHing naar het inkomen.

Artikel 6.

lnkomsten uit onroercnde qoederen,

§ I. Ïnkomstcn uit onroerende goederen mcqen worden belast in de
Staat waar deze goederen zijn qeleçen.

§ 2. De uitdrukkinq « onroerende goederen» hecft de bctekcnis die
daaraan wordt toeqekend door het recht van de Staat waar de desbetref-
fende qoederen zijn qeleqen. De uitdrukkinq omvat in ieder qeval de
qoederen die bi] de onroerende goederen behorcn, lcvende en dode have
van landbouw .. en bosbedrtjven, rechten waarop de bepalingen van her
privaatrecbt betreffende de qrondeiqendom van toepassinq zijn, vrucht-
gebruik van onroerende qoederen en rechten op veranderlijke of vaste
verqoedlnqeu tel' zakc van de exp'oitatie, of het recht tot exploitatie, van
minerale aardlaçcn, bronnen en andere bodemrljkdomrnen: schepen en
luchtvaartuiçen worden niet als onroe rende qoederen beschouwd.

§ 3. De bepalinq van paraqraaf 1 is van toepassinq op de inkomsten
vcrkreqcn nit de rcchtstrcekse exploltatie, tiit het verhuren of verpachten,
of uit elke nndere vorm van exploitatie van onroerende qoederen.

§ 4. De bepaltnqen van de paragrafen 1 en 3 zijn ook van toepas-
sing op inkomsten uit onroerende qocdcrcn van een onderneming en op
inkomsten uit onroerende goederen gebezigd voor de uitoefeninq 'van een
vrij beroep.

Artikel 7,

Ondernemingswinst.

§ 1. Voordelen van een onderneming van ccn vau de Staten zijn
slechts in die Staat bclastbaar, tenzij de ondernemln q in de andere
Staat haar bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar qevestiqde
vaste inrlchtinq, Indien de ondernerninq aldus haar bedrljf uitoefent,
moqcn de voordelen van de onderneminq in de andere Staat worden
belast, maar slcchts in zoverre als zij aan die vaste inrichting kunncn
worden toeqerekend.

§ 2. Indien cen onderneminq van een van de Staten in de andere
Staat haar bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar qevestlqde
vaste inrichtlnq, wordcn in elk van de Staten aan die vaste inrlch-
ting de voordelen toe qerekend die zij qeacht zou kunnen worden te
behalen, indien zij cen zelfstandiqe ondernerninq zou zijn, die dezelfde
of soortgelijke werkzaarnheden zou uitoefenen onder dezelfde of soort-
gelijke ornstandiqheden en die geheel onafhankelijk zou handelen.

§ 3. Bij het bepalen van de voordelen van een vaste inricbting wor-
den in aftrek toeqelaten kesten ~ daaronder begrepen kesten van de
leidinq eu aljjemene behcerskosten _ die ten behoeve van de vast,'
inrichtinq zijn qernaa kt. hetzi] in de Staat waar de vaste inrlchtinq
is gevestigd, hetzij eiders.

§ 4, Gcen voordelen worden a811 een vaste inrichtinq toegerekend
enkel op grond van aankoop door die vaste inrichting van qoederen
VOOI' de onderneming.

§ 5, Voor de tocpassiinq van de voorqaande paragrafen v-erden de
a2.11 de vaste inrichting toe te rekenen voordelen van jaar' tot [aar
volgens dezellde methode bepaald, tenzij er een goede en genoegzame
reden béstaat om hiervan af te wijken.

§ 6, Indien in de voordelen bestunddelen zijn begrepen die afzunder-
lijk in andere artikelen van deze Overeenkornst worden behandeld.
beletten de bepalinqen van dit artikel niet de toepassimq van die andere
artikelcn voor de bclastinqheffinq van die bestanddelen.

Artikel 8.

ZeeuanrC binnenueert ell lnchtoneri,

§ l . In afwijking van het bepaalde in urtikel 7

1" zijn voordelen die een inwoner van een van de Staten verkrijgt
uit de exploitatie van sr.hepen of luchtvaartuigen in internationaal ver-
keer, slechts in die Staat belastbaar:

20l zijn voordclcn die ('(:'11 inwone r van een van de Statcn verkrijgt
nit de explortatle van schepen die dieuen Vaal' het vervoer in de binncn-
watere n, slechts in die Staat belastbaar.
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§ 2. Nonobstant les dispostions du paragraphe l ", les bénéfices sus-
visés peuvent aussi être imposés dans l'autre Etut, si le siège de Ju
direction effective de l'entreprise est situé dans cd autre Etat.

§ 3. Si le siègc de la direction effective d'une entreprise de navigation
maritime ou intérieure est à bord d'un navire ou d'un bateau, ce
siège est réputé situé dans l'Etat où se trouve le port d' attache de ce
navire ou de ce bateau ou, à défaut de port d'attache, dans l'Etat
dont l'exploitant du navire ou du bateau est un résident.

Article 9.

Lorsque:
Entreprises interdépendantes.

a) une entreprise de l'un des Etats participe directement ou indirec-
tement à la direction, au contrôle ou au financement d'une entreprise
de l'autre Etat,

ou que
b) les mêmes personnes participent directement ou indirectement à la

direction, au contrôle ou au financemenr d'une entreprise de l'un des
Etats et d'une entreprise de l'autre Etat.

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs
relations commerciales ou financières, liées par ides conditions accep-
tées ou imposées qui diffèrent de celles qui seraient convenues entre
des entreprises indépendantes, les bénéfices qui) sans ces conditions,
auraient été obtenus pal' l'une des entreprises, mais n'ont pu l'être en
fait à cause de ces conditions, peuvent être inclus dans les bénéfices
dl' cette entreprise et imposés en conséquence.

Article 10.

Dividendes.

§ l oc. Les dividendes payés pal' une société résidente de J'un des
Etats à un résident dl' l'autre Etat sont imposables dans cet autre
Etat.

§ 2. Toutefois, ces dividendes peuvent aussi être imposés dans
l'Etat dont la société qui paie les dividendes est un résident et selon
la législation de cet Etat, mais l'impôt ainsi établi ne peut excéder :

10 5 pour cent du montant brut des dividendes, si le bénéficiaire
des dividendes est une société pal' actions qui détient directement au
moins 25 pour cent du capital de la société qui paie les dividendes;

2° 15 pour cent du montant brut des dividen1es, dans les autres
cas.

Le présent paragraphe ne concerne pas l'Imposition de la soclété
pour les bénéfices gui servent au paiement des dividendes.

§ 3. Le terme «dividendes» employé dans le présent article désigne
les revenus provenant d'actions, actions ou bons dl' jouissance. parts
de fondateur ou autres parts bénéficiaires, à l'exception des créances,
ainsi que les l'l'venus d'autres parts sociales soumis au même régime
fiscal que les revenus d'action. dans l'Etat dont la société distributrice
est un résident.

§ 4. Les dispositions des paragraphes 100' et 2 ne s'appliquent pas
lorsque le bénéficiaire des dividendes. résident de l'un des Etats, a
dans l'autre Etat dont la société qui paie les dividendes est un rési-
dent, un établissernent stable auque l se rattache dfectivement la par-
ticipation génératrice des dividendes. Dans ce cas, les dispositions de
l'article 7 sont applicables; celles-ci ne font pas obstacle à la percep-
tion des impôts dus à la source sur ces dividendes dans l'autre Etat.

§ 5. Lorsqu'une société résidente de l'un des Etats tire des béné-
fices Otl des revenus de J'autre Etat, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun impôt sur les dividendes payés par la société à un résident du
premier Etat, ni aucun impôt. au titre de l'imposition des bénéfices
non distribués, sur les bénéfices non distribués de la société, même
si les dividendes payés Oll les bénéfices non distribués consistent en
tout ou en partie en bénéfices ou revenus provenant de cet autre
Etat; cette disposition n'empêche pas ledit autre Etat d'imposer les
dividendes afférents à une participation qui se rattache effectivement
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§ 2. Nietteçenstaande het bepaalde in paraqraaf 1 mogen dl' aldaar
bedoelde voordelen ook in de andere Staat worden belast, indien de
plauts van de werkelijkc leidin q van de onderneminq in die anderc
Staat is gelegen.

§ 3, Indien de plaats van dl' werkelijke leidinq van ecn zeescheep-
vaart- of l'en blnnenscheepvaartonderneminq zich aan hoord van cen
schip bevindt, wordt deze plants geacht te zijn qeleqen in dl' Staat
waal' het schip zijn thuishaven heeft, of, iridien er qeen thulshaven is,
in de Staat waarvan de exploitant van het schip inwoner is.

Artikel9,

Afhankelijke ondernemittqen.
Indien:

a) een onderneming van ecn van de Staten onmiddellijk of middel-
lijk declneemt aan de leiding van, aan het toez icht op dan wel in de
Hnanctertnq van een onderneming van de andere Staat,

of
b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de

leidinq van, aan het toezicht op dan wel in de .Hnancierlnq van. een
ondcmeming van ecn van de Staten en ccn ondernernlnq van de andere
Staat,

en in het ene of in het andere geval tussen beide ondernemlnqen in
hun handelsbetrekkinqen of financiêle betrekkinqen voorwaarden worden
aanvaard of opgelegd, die afwiiken van die welke zouden worden
overeengekomen tusseen onalanke lijke ondernerninqen, moqen de voor-
delen die ecn van dl' ondernemingen zonder deze voorwaarden zou heb-
ben behaald, rnaar ten gevolge van die voorwaarden niet heeft behaald,
worden begrepen in de voordelen van die onderneming en dienovereen-
komstiq worden belast,

Artikel 10.

Divtdenden.

§ L Dlvidenden hetaald door een vennootschap die inwoner is van
een van de Staten aan een inwoner van de andere Staat, zijn in die
andere Staat belastbaar.

§ 2. Deze dividenden mogen echter ook in de Staat waarvan de
vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is. overeenkomstiq
de wetgeving van die Staat worden belast, maar de aldus geheven
belasting mag nlet hoger zljn clan :

10 5 percent van het brutobedrag van de dlvidenden, indien de ge-
nleter van de dividenden een vennootschap op aande len is die onmid-
dellijk ten rninste 25 percent beztt van het kapitaal van de ven-
nootschap die de dividenden betaalt,

20 15 percent van het brutobedrag van de dividenden in de andere
gevallcn, .

Deze paragraaf laat onverlet de belastmqhefftnq van de ven-
nootschap tel' zake van de winst waaruit de dividenden worden be-
taald.

§ 3. De uitdrukkinq « dtvldendcn », zoals gebezigd in dit artikel,
betekcnt inkornsten uit aandelen, winstaandelen of wtnstbewijzen, op-
richtersaandelen of andere rechten op een aandeel in de winst, met
uitzondering van schuldvorder inqen, alsmede inkomsten uit andere
rechten in veunootschappen die in de Staat waarvan de vennootschap
die de uitdelinq doet inwoner Is, op dezelfde wijze als inkomsten
uit aandelcn in de belastinqheffinq worden betrokken.

~ 4. De bepalmqeu van de paraqrafen 1 en 2 zijn niet van toc-
passinq, indien de genieter van de divldenden, die inwoner is van een
van de Staten, in de andere Staat waarvan de vennootschap die de
dividcndcn betaalt inwoner is, een vaste inrichting heeft en het
aundclenbezit nit hoolde waarvan de divldenden worden betaald, tot
het bedrijfsvermoqcn van die vaste inrichting behoort. In dat geval
zi jn de bepalingen van artikel 7 van toepassinq: deze beletten nie:t dat
die dividenden in die andcre Staat aan cen bronhelling wordcn on-
derworpen.

§ 5. Indien een vennootschap die inwoner is van een van de Sta-
teri, voordelen of inkomsten verkrijgt ult de andere Staat, mag die
andere Staat qccn belasting heffen op de divldenden betaald door
de vennootschap aan ecu inwoner van de cerstbedoelde Staat, noch de
nict-uitqedeelde winst van de vennootschap onderwerpen aan een be-
lasting op niet-uitgedeelde winst, zelfs indien de betaalde dividenden
of de niet-uitqedeelde winst qehcel of qedeèltelijk bestaan uit voor-
delen of inkomsten die uit die andere Staat afkomstig zijn: deze
bepaling belet de andere Staat niet belasting te heffen op dlvldenden



à lin établissement stable qu'un résident du premier Etat possède dans
l'autre Etat.

Article 11.

Ïniétêts,

§ 1"', Les intérêts provenant de l'un des Etats et payés à un résident
de l'autre Etat sont imposables dans cet autre Etat,

§ 2. Toutefois, ces intérêts peuvent aussi être imposés dans l'Etat
d'où ils proviennent et selon la législation de cet Etat, mais l'impôt
ainsi établi ne peut excéder 10 pour cent du montant des intérêts,

§ 3. Pal' dérogation à la disposition du paragraphe 2, les intérêts
ne peuvent être imposés dans l'Etat d'où ils proviennent, lorsqu'ils sont
payés à une entreprise de l'autre Etat.

§ 4. La disposition du paragraphe 3 ne s'applique pas

I" aux intérêts d'obligations et autres titres d'emprunts, à l'excep-
tion des effets de commerce représentatifs de créances commerciales;

2" aux intérêts payés par une société par actions ou une société de
personnes à responsabilité limitée, résidente de l'un des Etats, à une
société similaire résidente de l'autre Etat, lorsqu'une des deux sociétés
détient directement au moins 25 pour cent du capital de l'autre société.

§ 5. Le terme «intérêts» employé dans le présent article désigne
les revenus des fonds publics, des obligations d'emprunts, des dépôts
et des créances de toute nature, assortis ou non de garanties hypothé-
caires on d'une clause de participation aux bénéfices, les primes
afférentes aux obligations ainsi que tous autres revenus soumis, dans
J'Etat d'où ils proviennent, au même régime fiscal que les revenus
de sommes prêtées,

§ 6. Les dispositions des paragraphes 1or à 4 ne s'appliquent pas
lorsque le bénéficiaire des intérêts, résident de I'un des Etats, a dans
l'autre Etat d'où proviennent les intérêts un établissement stable auquel
se rattache effectivement la créance génératrice des intérêts. Dans ce
cas, les dispositions de J'article 7 sont applicables; celles-ci ne {ont pas
obstacle il la perception des impôts dus à la source sur ces intérêts
dans J'autre Etat,

§ 7, Les intérêts sont considérés comme provenant de l'un des Etats
lorsque le débiteur est cet Etat lui-même, une subdivision politique ou
un résident de cet Etat. Toutefois, lorsque Ic débiteur des intérêts,
qu'il soit ou non résident de l'un des Etats, a dans J'un des Etats un
établissement stable pour lequel J'emprunt générateur des intérêts a été
contracté et qui supporte comme telle la charge de ceux-ci, ces intérêts
sont réputés provenir de l'Etat où est situé l'établissement stable,

§ 8, Si, pal' suite de relations spéciales existant entre le débiteur et le
créancier ou que l'un et l'autre entretiennent avec une tierce personne,
le montant des intérêts, compte tenu de la créance pour laquelle ils sont
dus, excède celui dont seraient convenus le débiteur et le créancier en
l'absence de pareilles relations, les dispositions des paraqraphes 2 ct 3
ne s'appliquent qu'à ce dernier montant. En ce cas, la partie excédentaire
des intérêts payés est imposable conformément à la législation de cha"
cun des Etats, mais l'impôt ainsi prélevé sur cette partie excédentaire
ne peut excéder celui qui serait applicable s'il s'agissait de dividendes,

Article 12,

Redevances.

~ I H, Les redevances provenant de l'un des Etats et payées il un
résident de l'autre Etat ne sont imposables que dans cet autre Etat.

§ 2, Le terme « redevances» employé dans le présent article désigne
les' rémunérations de toute nature payées pour l'usage ou la concession
de l'usage d'un droit d'auteur sur une œuvre llttéralre. artistique ou
scientjfiquc ~- y compris les films cinématographiques et les films
ou bandes pour la radio et la télévision "~ d'un brevet, d'une marque de
fabrique ou de commerce. d'un dessin ou d'un modèle, d'un plan, d'une
formule ou d'un procédé secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession
de l'mage d'un équipement industriel, commercial ou scientifique ne
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verkreqcn utt hoofde van een aandelenbezit dat behoort tot het
bedrijfsvermogen van ecn vaste inrichting die cen inwoner van de
cerstbedoelde Staat in de andere Staat heeft,

Arttkel 11.

lnterest,

§ I. Interest afkomstig uit een van de Staten en betaald aan een
inwoner van de andere Staat, is in die andere Staat belastbaar.

S 2. Deze interest mag echter ook in de Staat waaruit hij afkom-
stig is, overeenkomstiq de wetqevinq van die Staat worden belast,
maar de aldus geheven belasting maq niet hoger zijn dan ·10 percent
van het bedrag van de interest.

§ 3. ln afwijking van het bepaalde in paraqraaf 2 mag interest
in de Staat waaruit hij afkomstig ts. niet worden belast, indien hl]
aan een onderneminq van de andere Staat wordt betaald.

4, Het bepaalde in paragraaf 3 is niet van toepassinq op

l ? interest van obligaties en andere in effecten belichaamde Ienln-
gen, met uitzondering van handelspapier dat handelsschuldvorderingen
verteqenwoordiqt:

2" interest betaald door ecn vennootschap op aandelen of een per-
sonenvennootschap met bcperkte aansprakelijkheid, die inwoner is van
een van de Staten, aan een zodanige vcnnóotschap die inwoner is
van de andere Staat, indien een van beide vennootschappen onmid-
dellijk ten minste 25 percent van het kapltaal van de andere ven-
nootschap bezit.

§ 5. De uitdrukking « Interest », zoals gebezigd in dit artikel, be-
tekent inkomsten uit overheidsleninqen. obliqaties, deposito's en schuld-
vorderingen van welke aard ook, al dan niet verzekerd door hypo-
theek en al dan niet aanspraak gevend op een aandeel in de winst..
prennes op obliqaties, alsmede alle andere inkomsten die in de Staat
waarult de mkomsten afkomstig zijn, op dezelfde wijze als inkomsten
uit geldlening in de belastingheffing worden betrokken.

-§ 6, De bepalinqen van de paragrafen 1 tot en met 4 zijn niet van
toepassinq , indien de qenieter van de interest, die inwoner is van een
van de Staten, in de andere Staat waaruit de interest afkomstig is. een
vaste inrichtinq heeft en de vordering uit hoofde waarvan de interest
verschuld is, tot het bedrijfsvermogen van die vaste inrichting be-
hoort. In dat geval z.ijn de bepalingen van artikel 7 van toepassinq:
deze beletten niet dat die Interest in die andere Staat aan een bron-
heffing wordt onderworpen.

§ 7, Interest wordt geacht uit een van de Staten afkomstig te zijn, in"
dien de schuldenaar die Staat zelf, een staatkundlq onderdeel of een in-
woner van die Staat is, Indien evenwel de schulderiaar van de interest,
onqeacht of hij inwoner van een van de Staten is, in een van de Staten
cen vaste inrichiing heeft, waarvoor de lening uit hoofde waarvan de
interest is vcrschuldiqd werd aangegaan, en de interest als zodanig ten
laste komt van die vaste inrichtinq, wordt deze interest qeacht afkomstiq
te zijn uil de Staat waar de vaste inrichting is qevestiqd.

§ 8, Indien. ten gevolge van een bijzondere verhoudlnq tussen de schul-
denaar en de schuldeiser of tussen hen beiden en een derde, het bedrag
van de interest, gelet op de vorderinq uit hoofde waarvan hij verschul-
digd is, hoqer is dan het bedrag clat zonder zulk ecn verhoudinq door de
schuldenaar en de schuldeiser zou zijn overeenqekomen, vinden de bepa-
linqen van de paragrafen 2 en 3 slechts op het laatstbedoelde bedraq tee-
passinq. In dat geval mag het daarboven uitqaande deel van het betaálde
bedrag overeenkomstig de wetqevinq van elk van de Staten worden '
belast, maar de van dit decl qeheven belasting is niet hoger dan die,
welke in qeval van dividenden mag worden qeheven.

Artlkel 12.

Ro!/alty's.

§ I. Royalty's afkornstiq ult een ·van de Staten en betaald aan een
inwcner van de andere Staat, zi jn sler-hts in die andere Staat belastbaar.

§ 2, De uitdrukking « royalry's », zoals gebezigd in dit artikel, bete-
kent vergoedingen van welke aard ook voor het gebruik vun, of voor
het recht van gebnük van, ecn auteursrecht op een werk op het gebiecl
van letterkunde. kunst of wetenschap ~ daaronder heqrepen biscoop-
films en filme of geluidsbanden voor radio en televlsle->, van een octrooi,
een Fabrleks- of handelsuierk, ecn tekeninq of model, ecn plan, een
geheim rccept ol een gelleime werkwijze, dan wel voor het qebruik van,
of het recht van gebruik van, nijverhelds- en handelsuitrusting o] weten-
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constituant pas un bien immobilier vise à l'article 6 et pour des infor-
mations ayant trait à une expérience acquise dans le domaine industriel,
commercial ou scientifique,

§ 3. La disposition du paraqraphe 1"" ne s'applique pas lorsque le
bénéficialre des redevances, résident de l'un des Etats, a dans l'autre
Etat d'où proviennent les redevances un etablissement stable auquel se
rattache effectivement le droit ou le bien qénérateur des redevances.
Dam ce cas, les dispositions de l'article 7 sont applicables,

§ 4, Si, par suite de relations spéciales existant entre le débiteur et le
créancier ou que l'un ct l'autre entretiennent avec une tierce personne,
le montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle
elles sont payées, excède le montant dont seraient convenus le débiteur
et le créancier fOU l'absence de pareilles relations, la disposition du pan'k
graphe l'" ne s'applique qu'à ce dernier montant. En ce cas. la partie
excédentaire des paiements est imposable conformément à la legislation
de chacun des Etats, mais l'impôt ainsi prélevé sur cette partie excéden-
taire ne peut excéder celui qui serait applicable s'il s'agissait de divi-
derides.

Article 13,

Gains en capital.

~ 1"', Les gains provenant de laliénanon des biens immobiliers, tels
quils sont définis à l'article 6, paragraphe 2, sont imposables dans l'Etat
où ces biens sont situés.

§ 2. Les gains provenant de J'aliénation de biens mobiliers faisant
partie de l'actif d'un établissement stable qu'une entreprise de l'un des
Etats a dans J'autre Etat, ou de biens mobiliers constitutifs d'urie base'
fixe dont un résident de l'un des Etats dispose dans l'autre Etat pour
l'exercice d'une profession libérale - y compris de tels qains provenant
de l'a'iénation de cet établissement stable (seul ou avec I'eusernble de
l'r-nt-cprlse ) ou de cette ba ic fiKe .... sont irnposnbles dans cet autre
Etat.

§ 3. Par dérogation à la dispoaition du paraqraphe 2 :

l " les gains qu'un résident de l'un des Etats tire de J'aliénation de
nalvrcs cu d'aéronefs exploités en trafic international et de bateaux
rcrvan: Êl la naviqaticn intérteure, a.nsi que de biens mobiliers affectés à
l'exploitation cie tels navires. aéronefs et bateaux, ne sont imposables
quo dans cet Etat;

2H nonobstant la disposition du 1", les gains susvisés peuvent aussi être
imposés dans l'autre Etat, si le siège ele la direction effective de l'entre"
prise cet situé dans cet outre Etat.

§ 4, Les gains provenant de l'alinéa tian de tous biens autres que ceux
qui sont visés aux paraqraphes I'", '2 et ., nt" sont imposables que dans
l'Etat elont le cédant est un résident.

~ 5. La disposition elu para qraphe 4 ne porte pas atteinte au droit
des Pays-Bas de percevoir, conformément il leur législation, un impôt
sur les gains pr0ve-nant de J'aliénation d'actions ou de bons de jouis-
sance ~ ne faisant pas partie de l'actif d'une entreprise ~ d'une
société par actions résidente des Pays-Bas et obtenus par une per-
sonne physique qui est un resident de la Belgique, possède la natio-
nalité néerlandaise et a été un résident des Pavs-Bas RU cours des
cinq années précédant l'aliénation des actions ou' bons de jouissance,
si, au cours de ladite période, ces actions ou bons de jouissance ont
fait partie d'une participation importante "U sens de la législation
néerlandaise. Tontefois, le taux de l'Impöt ne peut excéder 20 pour
cent,

Article 14,

Proiessions. il7dpfJendfjnh~s.

§ I CO'. Les profits ou revenus qu'un résident de J'un des Etats tire
d'une profession liberale ou d'autres activités indépendantes de carac-
tère analoque ne sont Imposables que dans cet Etat. à moins que ce
résident ne dispose de façon habituelle dans l'autre Etat d'une hase
fixe pour J'exercice de ses activités, S'il dispose d'urie telle base, les
profits ou revenus sont imposables dans J'autre EtRt mais uniquement
dans JR meSUre où ils sont imputables allx activités exercees il J'in-
tervention de l"dit~ base fixe,
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schappelüke uitrusting, die geen onroerend goed is als bedoeld in arti-
kcl 6, of voor inlichtingen omtrr nt ervarlnqcn op het qebicd van nijver-
heid. handel of wetenschap,

§ 3, De bepaling van paraqraaf 1 is niet van toepassinq, indien de
genieter van de royaltv's, die inwouer is van een van de Staten, in de
andere Staat waaruit de royalty's afkomstig zijn, ccn vaste inrichting
heeft en het recht of hct qoed uit hoofde waarvan de royalty's verschul-
diqd zijn, tut het hedrijfsverrnoqen van die vaste inrichting behoort. In
elat qeval zi]n de bepalinqen van artikel 7 van toepassinq,

§ 4, Indien, ten gevolge van een bijzondere verhoudinq tussen de
schuldenaar en de schuldeiser of tussen hcn beiden en een derde, het
bcdaq van de royalty's, gelet op het qebruik, het recht of de inlichtln-
gen waarvoor zij worden betaald, hoqer is dan het bedrag dat zunder
zulk een verhoudinq door de schuldenaar en de schnldelser zou zrjn
ovcreenqekomcn, vindt de bepaling van paraqraaf 1 slechts op het
laatstbcdoelde bedraq toepassinq. In dat qeval mag het daarbovcn nit-
qaande eleel van het betaalde beelrag overeenkomstiq de wetgeving
van elk van de Staten worden belast, maar de van dit deel geheven
belastinq ts nret hoger dan elie, welke in (levai van dividenden mag wor-
elen geheven,

Arükel 13,

Vermogêl1swinsfen.

1. Voordclen verkreqen uit de vervreerndinq van onroerende qocde-
rcn nls omschrevcn in artikel 6, paraqruaf 2. moqen worden belast in
de Staat waar deze qoederen zijn qeleqen,

§ 2. Voordelen verkreqen uit de vervreerndinq van roerende goederen
die dccl uitmaken van het hedrljfsveruioqen van, een vaste inrichtinq die
ceri ondpmeming van ecn van de Sraten in de andere Staat heeft, of die
bchoren tol een vast mlddclpunt dat een inwoner van een van de Staten
in de andere Staat tot zijn bcschikklnç heeft VOOr de uitoefening van een
vr.] heroep ~ daaronder bcqrcpen voordelcn verkreqen uit de vervreern-
cl ng van de vaste inrichtinq (aileen of te zarnen met de gehele onderne-
ming) of van het vaste mlddolpunt ~ moqcn in die andere Staat wor-
den belast.

§ 3, In a lwijkinq van de bepaling van paraqraaf 2 :

1;; z.ijn voordelcn die een inwoner van een van de Staten verkrijqt uit
cl::: vervreemdinq vau schepen en luchtvaartuiqen die ill internationaal
vcrkecr worden qeëxploiteerd en van schepen die dienen voor het ver-
VO::'r in de hinnenwateren, alsmede van rocrende qocderen die worden
gebru'kt bij de exploitatte van deze schepen en luchtvaartuiqen, slechts
'n die Staat belastbaar:

2' moqen, niettegenstaanele het bepaalde onder l', de aldaar bedoelde
voordelen ook in de andere Staat worden belast, indien de plaats van de
wcrkelijke leieling van de ondernerninq in die andere Staar is qeleqcn.

§ 4, Voordelen verkreqen uit de vervreerndinq van alle andere qoede-
rcn dan die be doeld in de paraqrafen I, 2 en 3, zijn slechts belastbaar in
de Staat waarvan de vcrvreernder inwoner is.

§ S, De bepalinq van paraqraaf 4 fast nid aan het recht van Ne-
derland overeenkomstiq ztjn wetqevinq bclastinq te heffen op voor-
delen, die uit de vervreemeling van aandelen of winstbewijzen ,--
niet bchorend tot het beelrij fsvcrmoqcn van een ondernernlnq ~ in
een verinootschap op aandelen elie Inwoner van Nederland is, worden
verkre qen door ceri natuurltjke persoon die- inwoncr van België is,
de Nederlandse n ationa liteit beztt en inwoner van Neelerlanel is ge-
wcest in de loop van de vij] [aren voorafqaande aan de vervreemding
van de aandelen of winstbewijzen, indien deze aandelen of winst-
bewijzen in de Joop van het be doelde tijdvak tot een aanmerkelijk
belang in de zin van de Nederlandse belastinqwetqevlnq hebben be-
hoord, De belaslill8 II1"g echter nlet hoger zijn dan 20 percent.

Artikel 14,

Zeljstendtoe urbeid,

§ \ Voordclen of inkomsten verkrcqen door ecn inwoner van een
van de Staten in, ele uitoefening van een vrij beroep of ter z ake van
andere zelfstandiqe werkzaamheden van soortqelijke aard zijn slechts
in die Staat belastbaar. te nz.tj hi] in de ander« Staat voor het verrlcb-
teri van zijn workzaarnheden geregeld over ecn vast middelpunt be"
schikt. Indien hij over zulk cen vast nuddelpunt beschikt, mogen de
voordelen of inkomsten in de andere Staat worden belast, maar
slechts voor zover zij kunDen \vorden toegerekend ;:Jùl1 de werkzaaJ1l~
heelen wdkc mel belntlp v"n dat vaste nüddelpunt worden verricht.



§ 2. L'expression « professions libérales )' comprend en pat"ticuliet"
les activités indépendantes d'ordre scientifique. littéraire, artistique,
éducatif ou pédagogique, ainsi que les activités indépendantes des
médecins, avocats, ingénieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. .

Professions dépendnntes.

§ 11
'1". Les traitements, salaires ct autres rémunérations similaires

qu'un résident de l'un des Etats reçoit au titre d'un emploi salarié ne
sont imposables gue dans cet Etat, ti moins gue l'emploi ne soit
exercé dans J'autre Etat. Si J'emploi y est exercé, les rémunérations
reçues il ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

§ 2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1"', les rémuné-
rations qu'un résident de l'tm des Etats reçoit au titre d'un emploi
salarié exercé dans l'autre Etat ne sont imposables que dans le premier
Etat si :

1" l'emploi salarié est exercé dans l'autre Etat pendant une pé-
riode ou des périodes ~ y compris la durée des interruptions nor-
males du travail - n'excédant pas au total 183 jours au cours de
l'année civile, et

2" les rémunérations sont payées par un employeur ou au nom d'un
employeur gui n'est pas résident de l'autre Etat, et

3" la charge des rémunérations n'est pas supportée comme telle
pm' un établissement stable ou une base fixe que l'employeur a dans
l'autre Etat.

§ 3. Par dérogation aux paragraphes 1'" et 2 :

I Il les traitements. salaires et autres ré munérations sirnilalres reçus
par une personne qui est occupée comme travailleur Irontalier dans
la zone frontalière de l'un des Etats et gui a son foyer d'habitation
permanent dans la zone frontalière de l'autre Etat, où elle rentre
normalement chaque jour ou au moins une fois par semaine, ne sont
imposables gue dans cet autre Etat:

2" les rémunérations qu'un résident de l'un des Etats reçoit au titre
d'un emploi salarié exercé il bord d'un navire ou d'un aéronef en
trafic international ou à bord d'un bateau servant à la navigation inté-
rieure ne sont irnposahles gue dans cet Etat.

§ 4. Les dispositions du présent article ne sont pas applicables aux
revenus visés aux articles 16, 18, 19 et 20.

Arlicle 16.

Adm inistreteurs, directeurs [bestuuráets} et commissaires rie sociétés.

§ J "'. Les tantièmes, jetons de présence et autres rémunérations
reçus pal' un résident de la Belgique qui est commissaire ou directeur
(bestuurder) d'une société anonyme résidente des Pays-Bas sont im-
posables aux Pays-Bas.

§ 2. Les tantièmes, jetons de présence et autres rémunérations reçus
pal' un résident des Pays-Bas qui est membre du conseil d'admintstra-
tian ou de surveillance d'une société par actions résidente de la Bel-
gique sont imposables en Belgique.

Celte disposition sappllque également aux rémunérations d'un asso-
cié commandité d'une société en commandite par actions résidente de
la Belgique.

§ 3. Nonobstant les dispositions des paragraphes l ,., et 2, les rémuné-
rations susvisées qui sont reçues par des personnes exerçant des fonctions
réelles et permanentes dans un étahltssernent stable situé dans J'Etat
autre que celui dont la société est résidente et qui sont supportées comme
telles pal' cet étublisscment stable sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17,

Artiste" e! sportifs,

Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus gue les
professionnels du spectacle, tels les artistes de théâtre, de cinéma, de la
radio ou de la télévision et les musiciens, ainsi que les sportifs, retirent
de leurs activités personnelles en cette qualité sont imposables dans l'Etal'
où ces activités sont exercées.
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§ 2. D~ uitdrukking « vri] berocp » ornvat in het bijzonder zelfstan-
diqe werkzaamhe den op het qcbied van wetenschap, letterkunde,
kunst, opvocdinq of onderwljs, alsmed« de zelfstandige werkxaarn-
he-den VZ111 artsen, advocaten, technici, architccten, tandartsen en ac-
countants.

Artikcl 15.

Niei-zelfstandige arbeid.

§ l. Salarissen, lonen en andere, soortqelijke beloningen verkregen
door een inwoner van cen van de Staten ter z ake van een dienstbe-
trekking z.ijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij de dlenstbetrekkinq
in de andere Staat wordt uitqeoefend, Indien de dienstbetrekking ai-
daar wordt uitgeoefend. mag de ter zalre daarvan verkreqcn beloning
in die anclere Staat worden bclast.

§ 2. Nietteqenstaande de bepalinqen van paragraaf I is de beloning
verkre qen door een inwoner van een van de Staten ter zake van
een in de andere Staat uitgeoefende dienstbetrekking slechts in de
eerstbedoelde Staat belastbaar. indien :

l'' de dicnsthetrekkinq qedurende het kalenderjaar niet langer dan
in totaal 183 daqen .-- met inbegrip van de gewone arbeidsonderbre ..
kingen - in de andere Staat wordt uitqeoefend. en

2" de beloning wordt hetaald door of namens een werkqever die
geen Inwoner van de andere Staat is, en

3" de beloning als zodanig niet ten laste komt van een vaste in-
richting die, of ven cen vast middelpunt dat de werkgever in de
andere Staat heeft.

§ 3. In ahvijking van de par aqrafen 1 en 2

1" zijn salarissen, loncn en andere, soortqelijko bclomnqen ver-
heg en door cen pcrsoon die uls gr~nsarbeider in de grensstreek van
een van de Stalen werkzaam is en zijn duurzaam tehuis in de qrens-
streek van de andere Staat heeft, alwaar hij gewoonlijk dagelijks
of ten minste cenruaal per week teruqkeert, slechts in laatstbedoelde
Staat belastbaar;

2n zt]n beloninqcn verkreqen door een inwoner van ecn van de
Staten ter zake van een dlenstbctrekklnq uitgeoefend aan boord van
een schip of luchtvaartuig in internationaal verkeer, of aan boord
van een schip dat dient voor het vervoer in de binnenwateren, slechts
in die Staat belastbaar.

§ 4. De bepalinqen van dit artikel zi]n niet van toepassinq op
inkornsten sis bedoeld in de artikelcn 16, 18, 19 en 20.

Artikel 16.

ße"eerder~, besunudtn:s en comcnisserissen vere oennootschoppen.

§ 1. Tantièmes, presentieqelden en andere beloningen verkreqen door
een inwoner van België die commissaris of bcstuurder is van een
naarnloze venncotschap die inwone r is van Ncderland, mogen in
Nedcrland worden belast,

§ 2. T'untièrne s. presentiegelden en andcre beionlnqcn verkregen
door cen inwoner van Nederland die lid is van de raad van beheer
of van toezicht V<J11 een vennootschap op aandelen die inwoner is van
Belgie, moqen in Belgiè worden belast.

Deze bepaling is ook van toepassing op de beloningen verkregen
door een gecommanditeerde vennoot van een vennootschap bi] wijze
van gddschieling op aandelen die inwoner is van Belqië.

§ 3. Nietteqcnstaande de bepalingen van de paragrafen I en 2 mogen
de aldaar bedoclde beloninqen die verkregen worden door personen die
in een wezenlijke en vaste functie werkzaamheden verrichteu in een
vaste inrichtinq gevestigd in de audere Staat dan die waarvan de ven-
nootschap inwouer is, en ten laste waarvan de beloningen als zodanig
komen, in die andere Staat worden belast.

Artikel 17.

At'tiesten en SIJUrtheoefclltlEll's.

Nietteqenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15 moqen voor-
delen of inkomstcn die beroepsartlesten, zoals toneelspelers. ftlrn-, radio-
of televisieartiesten en musicl, alsmede sportbeoe îenaars, als zodanig uit
hun persoonlijke werkzaamheden verkrijgen, worden belast in dp. Staat
waar deze wcrkzuamheden worden verrlcht.
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Article 18.

Pensions.

Sous réserve des dispositions de l'article 19, paragraphe Ili', les pen-
sions et autres rémunérations similaires, versées il un résident de l'un des
Etat au titre d'un emploi-antérieur, ne sont imposables que dans cet
Etat.

Article 19,

Fonctions publiques.

§ 1". Les rémunérations, y compris les pensions. versées par l'un des
Etats ou par une de ses subdivisions politiques, soit directement, soit
par prélèvement sur des fonds qu'ils ont constitués, à une personne phy-
sique au titre de services rendus à cet Etat ou à cette subdivision poli-
tique sont imposables dans ledit Etat.

Cette disposition ne s'applique pas lorsque le bénéficiaire des revenus
possède la nationalité de l'autre Etat sans posséder en même- temps la
nationalité du premier Etat.

§ 2. La disposition du paragraphe I cr- ne s'applique pas aux rémuné-
rations ou pensions versées au titre de services rendus dans le cadre
d'une activité commerciale ou industrielle exercée par l'un des Etats
ou par une de ses subdivisions politiques.

Article 20.

Professeurs ct instituteurs,

Les rémunérations qu'un professeur ou un instituteur, résident de l'un
des Etats, qui séjourne dans l'autre Etat pour y enseigner, pendant une
période 11' excédant pas deux ans, dans une université, une école supé-
rieure ou une autre institution d'enseignement, reçoit pour cet enseiqne-
ment ne sont imposables que dans le premier Etat,

Article 21.

Etudisnts.

Les sommes qu'un étudiant, un apprenti ou un stagiaire gui est ou
qui était auparavant un résident de l'un des Etats et qui séjourne dans
l'autre Etat à seule fin d'y poursuivre ses études ou sa formation. reçoit
pour couvrir ses Irais d'entretien, d'études ou de lormation ne sont pas
imposables dans cet autre Etat, à condition qu'elles ne proviennent pas
de sources situées dans ledit autre Etat.

Article 22,

Allires re venus,

Les éléments du revenu d'un résident de l'un des Etats auxquels les
articles précédents de la présente Convention ne s'appliquent pas, ne
sont imposables que dans cet Etat.

IV. - Imposition de Ia fortune.

Article 23.

§ 1·', La fortune constituée pal' des biens immobiliers, tels qu'ils sont
définis à l'article 6, paraqraphe 2, est imposable dans l'Etat où ces biens
sont situés.

§ 2. La fortune constituée par des biens mobiliers faisant partie de
l'actif d'un établissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats a
dans l'autre Etat, ou pal' des biens mobiliers constltutifs d'une base lixe
dont un résident de l'un des Etats dispose dans J'autre Etat pour l'exer-
cice d'une profession libérale, est imposable dans cet autre Etot.-

S 3. Par dérogation à la disposition du paragraphe 2 ;

l " les navires et les aéronefs exploités en trafic international et les
bateaux servant à la navigation intérieure, ainsi que les biens mobiliers
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Artikel 18,

Pensloenen.

Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19, paragraal I,
zijn pensloencn en andere, soortqelijke beloningen betaald aan een inwo-
ner van ecn van de Stuten ter zake van een vroeqere dienstbetrekkinq
slechts ill die Staat bclastbaar.

Artikel 19,

Overheidsf'lnctie$,

§ 1. Beloninqen, daaronder beqrepen pensioenen, door een van de
Staten of ecu staatkundiq onderdeel daarvan, hetzij rcchtstreeks, hetzfj
uit door hen in het leven qeroepen Iondsen, betaald aan een natuurlijke
persoon ter zake van dlensten bewezen aan die Staat of aan dat onder-
deel daarvan, mogen in die Staat worden belast.

Deze bepaling is ntet van toepassinq, indien de -g£>ni£>tervan die
inkomsten de natlonallteit van de andere Staat en niet tevens die van de
eerstbedoelde Staat beztt,

§ 2. De bepalinq van paragraaf 1 is niet van toepassing op beloningen
of pcnsioenen ter zake van diensten, bewezen in het kader van een op
winst gericht bcdrijf uitqeoelcnd door een van de Staten of een staatkun-
dig onderdeel daarvan,

Artikel20.

Hoogleraren, lereren en onderwijzers.

Verqocdlnqen die een hooqleraar, leraar of onderwüzer, die inwoner
is van een van de Staten en die in de andere Staat verblljft orn aldaar
qedurende een tijdvak van ten hoogste twee jaar onderwijs te geven aan
ceri universiteit, hogeschool ol andere inrichting voor onderwl]s, voor
dat onderwijs ontvanqt, zijn slechts in de eerstbedoeldc Staat belastbaar,

Artikel 21.

Stuâenten en leerlinpen.

Bedraqen die een student, een leerling ol een voor een beroep of be-
drijf in opleidinq zijnde persoon, die inwoner van een van de Staten is
of vroeger was en die uitsluitend voor zijn studie ol opleidtnq in de
anderc Staat verblijft, ontvangt ten behoeve van zijn onderhoud, studie
of opleidinq, zijn in die andere Staat ntet belastbaar, mits deze bedragen
niet uit die andere Staat afkornstiq zijn.

Artikel 22,

Overige inkomsten,

Bestanddclcn van ber inkomen van een inwoner van een van de Sta-
ten, waarop de voorqaande artikelen van deze Övereenkomst geen toe-
passinq vinden, zi]n slechts in die Staat belastbaar.

IV. - Bclastinqheffinq naar het vermoqen,

Artikel 23.

§ 1. Verrnoqen bcstaande uit onroerende qoedercn als omschreven in
artikel 6, paragraaf 2, mag worden belast in de Staat waar deze qoederen
zijn gelegen.

§ 2. Vennogen bestaande uit roerende goederen die deel uitmaken van
het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een onderneming van
cen van d~ Star.en in de andere Staat heeft, of die hehoren tot een vast
middelpunt dat een inwoner van een van de Staten in de andere Staat
lot zijn beschikkinq heeft voor de uitoefeninq van een vri] berocp, mag
ln die andcre Staat worden belast,

§ 3. In alwijking van de bepaling van paraqraaf 2 :

10 zijn schcpen en luchtvaurtuiqen die in internatlonaal verkeer wor-
den qeëxploiteerd en schepen die dicnen voor het vervoer in de blnnen-



affectés à J'exploitation de teh navires, aéronefs et bateaux, ne sont im-
posables que dans J'Etat dont J'exploitant est un résident;

2" nonobstant la disposition du l ", les navires, aéronefs, bateaux et
biens, mobiliers susvisés peuvent aussi être imposés dans J'autre Etat, si
le siège de la direction effective de J'entreprise est situé dans cet autre
Etat.

§ 1, Tous les autres éléments de la fortune d'un résident de J'un des
Etats ne sont imposables que dans cet Etat.

V. - Dispositions préventives de la double imposition.

Article 24.

§ IH. En ce qui concerne les résidents des Pays-Bas, la double impo-
sition est évitée de la manière suivante.

1" Les Pays-Bas peuvent, lors de l'Imposition de leurs résidents, in-
clure dans la base imposable les éléments du revenu ou de la fortune'
qui, conformément aux dispositions de' la présente Convention. ,sont
imposables en Belgique.

2" Sous réserve de l'application des dispositions sur la compensation
des pertes figurant dans la réglementation interne tendant à éviter la
double imposition, les Pays-Bas accordent une réduction sur le montant
de l'impôt calculé conformément à la disposition .du 1", Cette réduction
est égale à la fraction de I'impöt correspondant au rapport qui existe
entre le montant du revenu ou de la fortune compris dans la base impo-
sable visée au I" et imposable en Belgique en vertu des arttcles 6, 7, 8,
paragraphe 2, 10, paragraphe 1, 11, paragraphe 6. 12, paragraphe 3,
13, paragraphes 1"", 2 et 3, 11, 15, paragraphe I"', 16 ,paragraphe 2,
et 3, 17, 19 et 23, paragraphes I"', 2 et 3, de la Convention, et le mon ..
tant du revenu total ou de la fortune totale constituant la hase imposable
visée au 1°,

3" Pour les éléments du revenu qui, en vertu des articles 10, paragra-
phe 2, 11, paragraphes 2 et 8, et 12, paragraphe 1, sont imposables en
Belgique et sont compris dans la base imposable visée au I", les Pays,
Bas accordent en outre une réduction sur l'impôt ainsi calculé, Le mon"
tant de cette réduction est le moins élevé des montants suivants'

a) un montant égal à l'impôt prélevé en Belgique;
b) un montant égal à la fraction de J'impôt des Pays-Bas calculé

conformément à la disposition du I", qui correspond au rapport existant
entre le montant desdits éléments de revenu et le montant du revenu
constituant la base imposable visée au I".

~ 2. En ce qui concerne les résidents de la Belgique, la double impo-
sition est évitée de la manière suivante,

1° Les revenus - l'exception des revenus visés aux 2" et 3" ~ et
les éléments de la fortune qui sont imposables aux Pays-Bas conformé-
ment aux articles précédents sont exemptés d'impôt en Belgique. Cette
exemption ne limite pas le droit de la Belgique; de tenir compte des
revenus et des éléments de la fortune ainsi exemptés pour fixer le taux
de ses impôts.

2" Eu ce qui concèrno les dividendes, les intérêts et les redevances
auxquels s'appliquent respectivement les articles 10, paragraphe 2, 1L
paragraphes 2 et 8, et 12, paragraphe 4, la quotité forfaitaire d'impôt
etranger prévue par la législation belge est imputée, 'dans les conditions
et au taux prévus par cette législation, soit sur J'impôt des personnes
physiques afférent auxdits dividendes, soit sur l'impôt des personnes phy-
siques ou sur l'impôt des sociétés afférent auxdlts intérêts et redevances.

3" Lorsqu'une société résidente de la Belgique a la propriété d'actions
d' une société par actions, résidente des Pays-Bas, les dividendes qui lui
sont attribués par cette dernière société et auxquels s'applique l'arti-
cie 10, paragraphe 2, sont exemptés de I'unpöt des sociétés en Belgique,
dans la mesure où cette exemption serait accordee si les deux sociétés
étaient résidentes de la Belgique. Cette disposition n'exclut pas le prélè-
vement sur ces dividendes du précompte mobilier exigible suivant la
legislation belge.

4" Lorsqu'une société résidente de la Belgique a eu, pendant toute la
durée de l'exercice social d'une société par actions. residente des Pays-
Bas et soumise à. l'impôt des sociétés dans cet Etat, la propriété exclu-
sive d'actions de cette derntëre société, elle peut également être exemptée
du précompte mobuier cx.qiblc suivant 1<Jléqislation belge sur les divi-
dendes de ces actions, à la condition d'en faire la demande par écrit au
plus tard dans le déla i prescrit pour la remise de sa séclara-
tion annuelle; lors de la redisrributlon des dividendes ainsi exemptés,
ceux-ci ne peuvent êtrt' déduits du montant total des dividendes distri-
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wateren, alsmede roerende goederen die worden qebruikt bij de exploi-
ta tic van deze schcpen en luchtvaartuiqcn, slcchts belastbaar ill de Staat
waarvan de exploitant inwoncr is:

2" moqen, nietteqenstaande het hepaalde onder 1", de aldaar bcdoelde
schepen, luchtvaartuiqen en roercnde qoederen ook in de andere Staat
worden belast, indien de plaats van de werkelijkc leidinq van de onder"
nerninq in die andcre Staat is gelegen,

§ 4, Alle andere bestanddelen van het vermoqen van een inwoner
van een van de Sraten zi]n slcchts in die Staat belastbaar.

V, - Bepalingen tot vermijdinq van dubbele belastinq.

Artikel24.

§ 1. Met berrekklnq tot inwoners van Nederland wordt dubbele belas-
ting op de volgende wijze verrncden.

l " Nederland is bevoeqd bij het heffen van belasting van zi]n inwo-
ners in de grondslag waarnaar de belastinq wordt qeheven, de bcstand-
delen van het inkornen of het vermoqen te beqrijpen die overeenkomstlq
de bepalingen van deze Overcenkomsr in Belqië mogen worden belast,

2" Onder voorbehoud van de toepassinq van de bepalinqen betreffen-
de de verliescompensatie in de eenzijdiqe voorschriften tot het vermijden
van dubbele belastinq, verleent Ncderland een vcrrniuderinq op het
overeenkomstiç het bepaalde onder 1" berekende belastinqbedraq, Deze
vcrrninderinq is qelijk aan dat gedeelte van het belastinqbcdraq dat tot
dat belastingbedrag in dezelfde verhouding staat, als .het gedeelte van
het inkomen of van het vermogen dat in de onder I u bedoelde grondslag
is begrepen cu dat volqens de artrkelen 6, 7, 8 paraqraaf 2, 10, para"
graaf 4, 11, paraqraaf 6, 12, paragraaf 3, 13, paraqrafen ï , 2 en 3,
14, 15, paraqraaf 1, 16, paragrafen 2 en 3, 17, 19 en 23, paraqralen l ,
2 en 3, van de Overeenkomst in Belqlë mag worden belast, staat tot het
bedraq van het qehele inkomen of vermoqen dat de onder 1Q bedoelde
grondslag vormt.

3" Nederland verleent voorts een verminderinq op de aldus berekende
belastinq voor die hestanddelen van het inkomen welke volqens de arti-
kclen 10, pareqraaf 2, Il. paraqralen 2 en 8, en 12, paraçraaf 4, in Bel"
gië mogen worden belast en in de onder I" bedoclde grondslag zijn he.
qrepen. Het bedrag van deze verminderiuq is het laaqste van de vol-
gende bedraqen :

a) hct bedraq dar gelijk is aan de in België geheven belasting;
b) het bedraq van de Nederlandse belasting dat tot het overe en-

komstiq liet bepaalde onder I" berekende belastingbedrag in dezelfdc
verhouding staat, als het bedraq van de genoemde besranddelen van het
inkomen staat tot het bedraq van het inkomen dat de onder I" bedoelde
qrondslaq vorrnt.

§ 2. Met betrekkinq tot Inwoners van België wordt 'dubbele belasting
op de volgende wijze vermeden.

1" Voordelen en inkomsten ~ met uitzondering van de onder 2" en
3" bcdoelde inkornsten ~ en bestanddelen van het vermoqen, die volgens
de voorgaande artikelen' in Nederland mogen worden belast, zijn in
België vrljqesteld van helastinq. Die vrijsrellinq beperkt niet het recht
van België met de aldus vrijqcstelde voordelen en inkomsten en bestand-
delen rekening te houden bij het bepalen van het tarief van de belastinq,

2" Met betrekkinq tot dividenden, interest en royalty's waarop onder-
schcidenlijk de artikelen 10, paraqraaf 2, 11, paragrafen 2 en 8, en 12,
paragraaf 1, van toepassinq zijn, wordt het forfaitaire gedeelte van de
buitcnlandse belastinq waarin door de Belgische wetgeving is voorzien,
onder de voorwaarden en volgens het tarief van die wetgeving verre.
kendo hetzi] met de personenbelastlnq die verband houdt met die dividen ..
den, hctzi} met de pcrsonenbelastinq of met de vennootschapshelastlnq
die verband houdt met die interest en royalty's,

3" Indien een vennootschap die inwoner is van Belqië, aandelen in
eiqendorn bezit van een vennootschap op aandelen die inwoner Is van
Ncderland, worden de dlvidenden die haar door de laatstbedoelde Ven-
uootschap worden toejjekend en waarop artikel 10, pnraqraaf Z, van toe ..
passing is, in België van de vennootschapsbelasting vrijqesteld, voor
zover vrijstellinq zou wordeu verlecnd, indien belde vennootschappen
inwone r zouden zijn van België. Deze bcpalinq belet niet dat van die
dividcnde n de roe-rende voorhefflnq wordt qehcven wdke volgens cle
B?lgische wetqevinq verschuldiqd is.

1" Indien een vennootschap dit: inwoncr Is van België, qedurende het
qehele boekjaar van een vennootschap op aandelen, die inwoner is van
'-Jed~r1and en aldaar aan de vennootschapsbelastinq Is onderworpen,
aandclen van deze laatste veunootschap in uitsluiteridc eiqendorn heeft
bezeten, kan zi] cvenecns worden vrijqestcld van de roerende voorhef-
fing die volgens de Belgische wetgeving op de dlvldenden van deze aan-
delen is verschuldiqd, oP. voorwaarde ,:Jat zi] zulks schriftelljk aanvraaqt
binnen de terrnijn waarm haar [aarl'[kse aanqifte rnoet worden inge,
diend: bij de wcderuitkerinq van de aldus vrijgestelde dividenden rnoqe n
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bués passibles du précompte mobilier. Cette disposition n'est pas appli-
cable lorsque la première société a opté pour l'assujettissement de ses
bénéfices " l'impôt des personnes physiques,

Dans l'éventualité OÜ les dispositions de la législation belge, exemp-
tant de J'impôt des sociétés le montant net des dividendes qu'une
société résidente de la Belgique reçoit d'une autre société résidente
de la Belgique, seraient modifiées de manière à limiter l'exemption
aux dividendes afférents à des participations d'une importance déter-
minée dans le capital de la seconde société, la disposition de l'alinéa
précédent ne sappliquera qu'aux dividendes attribués par des socié-
tés résidentes des Pays-Bas et afférents à des participations de même
importance dans le capital desdites sociétés,

5" Loraque, conformément à la législation belge. des pertes subies,
par une entreprise de la Belgique dans un établissement stable situé
aux Pays-Bas ont été effectivement déduites des bénéfices de cette
entreprise pour son imposition en Belgique, l'exemption prévue sub 1"
ne s'applique pas aux bénéfices d'autres périodes imposables qui sont
imputables à cet établissement, dans la mesure OÜ ces bénéfices n'ont
pas été imposés aux Pays-Bas en raison de leur compensation avec
lesdites pertes.

VI, - Dispositions spéciales.

Article 25,

Non-discrimination.

§ I'". Les nationaux de l'un des Etats, qu'ils soient on non résidents
de cet Etat, ne sont soumis dans l'autre Etat à aucune imposition ou
obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celle à laquelle
sont ou pourront être assujettis les nationaux de cet autre Etat se troll-
vaut dans la même situation.

§ 2, Le terme i nationaux » désigne :

1" toutes les personnes physiques qui possèdent la nationalité de l'un
des Etats;

2" toutes les sociétés et associations constituées conformément à la
législation en vigueur dans l'un des Etats.

§ 3. Les personnes physiques résidentes de l'un des Etats bénéficient
dans l'autre Etat des déductions personnelles, abattements et réductions
qui sont accordés par cet autre Etat à ses propres résidents en raison
de leur situation ou de leurs charges de fami Ile,

§ 4. L'imposition d'un établissement stable qu'une entreprise de l'un
des Etats a dans l'autre Etat n'est pas établie dans cet autre Etat
d'une façon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet
autre Etat qui exercent la même activité.

§ 5, L03 entreprises de l'un des Etats, dont le capital est en totalité 0\1

en partie, directement ou indirectement, détenu ou contrôlé par un ou
plusieurs résidents de l'autre Etat, ne sont soumises dans le premier
Etat à aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus
lourde que celle à laquelle sont ou pourront être assujetties les autres
entreprises de même nature de ce premier Etat.

§ 6, Le terme « imposition» désigne dans [e-présent article les impôts
de toute nature Oll dénomination,

Article 26,

Procédure am iuble.

§ J '". Lorsqu'un résident de l'un des Etats estime que les mesures pri-
ses par l'un des Etats où pal' chacun des deux Etat entraînent ou entraî-
neront pour lui une imposition non conforme à la présente Convention,
ij peut, sans préjudice des recours prévus par la législation nationale
de ces Etats. soumettre son cas par requête motivée à l'autorité compé-
tente de l'Etat dont il est un résident. Pour être recevable, cette requête
doit être présentée dans un délai de deux ans à partir du moment OÜ
il a pu avoir connaissance de l'imposition qu'il estime non conforme à la
Convention.
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deze niet in minderinq worden qebracht van het totaal van de aan de
roerende voorhefftnq te onderwcrpen uitqekecrde dividenden. Deze
bepalinq is niet van toepassinq, indien de eerstbedoelde vermootschap
de aanslaq van haar winsten in de personcnhelastinq heeft gekozen.

Ingeval de bepalinqe n van de Belgische wetgeving betreffendc de vrij-
stelling van vennootschapsbelastiuq tot het nettobedraq van dividenden
wclke ecn vennootschap die inwoner is van Belqlë. vel'kf'ij9t van een
andere vennootschap die inwoner is van België, aldus mochten wor-
den gewijzigd dat de vrijstcllinq wordt bcperkt tot dividendcn van deel-
neminqen van een bepaalde omvang in het kupitaal van de twecde
vennootschap, zal de bepaling van het voorgaande lid slechts van
toepassing zijn op door vcunootschappen die inwoner zijn van Neder ..
land toegekende dividenden, voor zover deze verband houden met decl-
neminqen van dezclldc omvang in het kapitaal van die vennootschappen,

5" Indien volgens de Belgische wetgeving verliezeu, welke ccn onder-
nemlng van Belqië in een in Nederland qevestiqde vaste inrichting heeft
qeleden, voor de belastlnqhefftnq van die onderneming in Belqlë werke-
lijk in mindering van de winsten werden qebracht, is vrijstelling volçens
1" niet van toepassinq op de wlnsten van andere belastbare tijdperkcn
die aan de vaste inrichtinq kunnen worden toeqerekend, voor zover deze
wlnsten in Nede-land door de verrekeninq van die verliezen niet wor-
den belast.

VI, ~ Bijzondere bepalinqen,

Artikel 25.

Non-discriminetie.

§ l . Onderdanen van een van de Staten, onqeacht of zi] inwoner
zijn van die Staat, worden in de andere Staat nict aan eniqe belastinq-
heffinq of daarmede verband houdende verpllchtinq onderworpen, die
anders of zwaarder is dan de bclastlnqheffinq en daarmede vcrband
houdende verpllchtinqen, waaraan onderdanen van die andere Staat
onder dezelfde omstandigheden zijn of kunnen worden onderworpen.

§ 2. De, uitdrukking « onderdanen» betekent:

1" alle natuurlijke personcn die de nationalitett van een van de
Staten bezitten:

2" alle vennootschappen en vereniqinqen die hun rechtsposltle als
zodaniq ontlenen aan de wetgeving die in een van de Staten van
kracht is.

§ 3, Natuurlijke personen die inwoner zijn van een van de Staten ge-
nietcn in de andere Staa! dczelfde persoonlijke aftrekken, teqernoet-
komingen en verrninderinqen uit hoofde van burqerlijke staat of sarnen-
"telling van het qezlu als de laatstbedcelde Staat aan zljn eigen lnwo-
ners verleent.

§ 4. De belastinqheffinq van een vaste inrichting die een onderneming
van ecn van de Staten in de andere Staat heeft, Is in die andere Staat
niet onqunstiqer dan de he1astingbeHing van ondernemlnqen van die an-
dere Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefenen.

§ 5, Ondernemingen van een van de- Staten, waarvan het kapitaal
geheel of ten dele, onmiddellijk of middellijk, in het bezit is van, of
wordt beheerst door een of meer inwoners van de ande re Staat, worden
in de eerstbedoelde Staat niet aan enige belastingheffing of daarmede
vcrband houdende verplichtinq onderworpen, die anders of zwaarder is
dan de helastinglieffing en daarmede verband houdende verplichtingen,
waaraan andere, soortgelijke ondernemingen van die eerstbedoelde Staat
zijn of kunnen worden onder worpen.

§ 6. In dit artikel betekent de uitdrukking « belastinqheffinq » belas-
tinqen van elke soort en benaminq.

Arttkel 26.

Rege/in.'! voor onderling overleq,

§ I. Indien een inwoner van cen van de Sta ten van oordeel is dat
de maatre qelen van een van de Staten of van h~ide Staten voor hem
leiden of zullen leiden tot een belastingheffing die niet in overeen-
stenuninq is met deze Overecnkomst, hill hij, onverrninderd de rechts-
middelen waarin de nationale wetgeving van die Staten voorziet, ztjn
qeval in ce n gemotiveerd verzoekschrift voorleggen aan de bevoeqde
autoriteit van de Staat waarvan hi] inwoner is, Om ontvankelijk te zijn
rnoct dat ve rzoekschrift worden ingediend binnen cen terrnijn van twee
[arcu vanaf het tijdstip waarop hij kennis kan draqcn van de belas-
tingheffing wclke hij niet in overeensteuuninq met de Overcenkornst
acht,



§ 2. L'autorité compétente i efforce, si la réclamation lui paraît fondée
et si elle n'est pas elle"même en mesure d'apporter une solution, de régler
la question par voie d'accord amiable avec l'autorité compétente de
l'autre Etat, en vue d'éviter une imposition non conforme à la Conven-
tion.

§ 3. Les autorités compétentes des Etats s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de résoudre les difficultés ou de dissiper les doutes
auxquels peut donner lieu l'application de la Convention.

§ 1, Les autorités compétentes des Etats peuvent communiquer
directement entre elles pour l'application de la Convention.

Article 27.

Echange de renseignements.

§ 1". Les autorités compétentes des Etats échangent les renseigne-
ments (dont elles ont normalement la disposition) qui sont nécessaires
pour appliquer les dispositions de la présente Convention et celles
des lois internes des Etats relatives aux impôts visés par la Conven-
tion, dans Ja mesure où la perception de ces impôts est conforme à la
Convention. Tout renseignement ainsi obtenu doit être tenu secret;
il ne peut être communiqué, en dehors du contribuable, qu'aux per-
sonnes ou autorltéa, y compris les autorités judiciaires, char jées de
l'établissement ou du recouvrement des impôts.

§ 2. Les dispositions du paragraphe 1er ne peuvent en aucun cas
être interprétées comme imposant à l'un des Etats l'obligation ;

1° de prendre des dispositions dérogeant à sa propre législation ou
à sa pratique administrative ou à celles de l'autre Etat;

2° de fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus
sur la base de sa propre législation ou dans le cadre de sa pratique
administrative normale ou de celles de l'autre Etat;

3° de fournir des renseignements qui révéleraient un secret com-
mercial, industriel, professionnel ou un procédé industriel ou corn-
mercialou des renseignements dont la communication serait contraire
à l'ordre public.

Article 28.

Fonctionnaires diplomatiques et consulaires.

Les dispositions de la présente Convention ne portent pas atteinte
aux privilèges fiscaux dont bénéficient les fonctionnaires et agents
diplomatiques ou consulaires en vertu, soit des règles générales du
droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

Article 29.

Divers.

§ l '", Les dispositions de la présente Convention ne limitent pas
le droit de la Belgique d'imposer une société résidente de la Belgique
en cas de rachat de ses propres actions ou parts ou à l'occasion du
partage de son avoir social, Du chef de l'impôt perçu en Belgique
dans ces éventualités, les Pays-Bas n'accordent pas la réduction pré-
vue à l'article 24, paragraphe lor•

§ 2. La Convention ne s'applique pas aux organisations interna-
tiionales, à leurs ornanes ou à leurs fonctionnaires, ni aux personnes
qui sont membres d~ulle mission diplomatique ou consulaire d'un Etat
tiers, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire de l'un des Etats et ne
sont pas traités comme des résidents dans l'un ou dans l'autre Etat
en matière d'impôts sur le revenu et sur la fortune.

§ 3. Les autorités compétentes des Etats rèqlent de commun accord
les modalités d'application des articles 10, 11 et 12.

§ 1. Les autorités compétentes de chacun des Etats peuvent ar~ête:,
conformément à la pratique suivie dans cet Etat, les mesures d exe-
cution qui sont nécessaires pour appliquer les autres dispositions de la
Convention.

Article 30.

Extension territoriale.

§ I"'. La présente Convention peut être étendue, telle quelle ou
avec les modifications nécessaires, au Surinam et aux Antilles néer-
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§ 2. Die bevoeqde autoriteit tracht, indien het bezwaar haar gegrond
voorkomt en indien zij niet zelf in staat is tot een oplossinq te
komen, de aangelegenheid in onderlinqe overeenstemminq met de be-
voegde autoriteit van de andere Staat te regelen ten einde een belas-
tingheHing die nie! in overeenstemming is met de Overeenkomst, te
vermljden,

§ 3. De bevoegde autoriteiten van de Staten trachten moeilijkheden
of twijfelpunten die mochten rljzen met betrekking tot de tocpassinq
van de Overeenkornst in onderlinge overcenstemminq op te lossen,

§ 4. De bevoegde autoriteiteri van de Staten kunnen ztch recht-
streeks met elkaar in verhindinq stellen met het oog op de toepasslnq
van de Overeenkomst.

Artikel 27.

Llittoisselinq van inlichtinqen.

§ 1. De bevoegde autoriteiten van de Staten wlsselen zodanige in-
lichtingen uit (zijnde inlichtingen die deze autorlteiten geordend voor-
handen hebben) als nodig zijn am uitvoering te qeven aan deze Over-
eenkómst en aan de nationale wetten van de Staten met betrekking
tot de belastingen waarop de Overeenkomst van toepassinq is, voor
zover de heffinq van die belastingen in overeenstemming is met de
Overeenkomst. Elke aldus verkregen inlichting wordt geheim qehou-
den; buiten de belastinqplichtiqe mag zi] slechts ter kennis worden
gebracht van personen of autoriteiten die belast zljn met de vaststel-
ling of invordering van de belastingen, daaronder beqrepen een rech-
terlljke instantie,

§ 2. In geen geval worden de bepalingen van paraqraaf 1 aldus uit-
gelegd dat zt] een van de Staten de verplichting opleggen :

10 maatreqelen te nemen die afwtjken van de wetten 'of het gebruik
van die of van de andere Staat;

2° bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens
de wetten of in de normale gang van de adrninistratieve werkz aarn-
heden van die of van de ander •• Staat:

3° inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids-
of beroepsqeheim of een fabrieks- of handelswerkwïjze zouden ont-
hullen, dan wcl inlichtingen waarvan het verstrekken in strljd zou zijn
met de openbare orde.

Artikel 28.

Diplometieke en consulaire embteneeen.

De bepalingen van deze Overcenkomst tasten in geel} enkel opzrcht
de fiscale voorrechten aan die diplornatieke of consulaire ambtenaren
en beambten ontlenen aan cie algemene regelen van het volkenrecht of
aan de bepalingen van bijzondere overeenkomsten,

Artikel29.

Diverse bepelinqen.

§ 1. De bepalinqen van deze Overeenkomst beperken niet bet recht
van België belasting te heffen van een vennootschap die inwoner is
van België, in geval van inkoop van haar eigen aandelen of delen
of naar aanleiding van de verdeling van haar maatschappelijk ver-
mogen. Voor de in dat geval in België qeheven belasting verleent
Nederland geen vermindering op de voet van artikel 24, paragraaf 1.

§ 2. De Overeenkornst is niet van toepassing op internationale orqa-
nisaties, hun organen <lf hun ambtenaren, noch op person en die deel
uitmaken van een diplomatieke of consulaire vertegenwoordiging van
een derde Staat, indien deze in ecn van de Staten verblijven en op
het stuk van belastingen naar het inkorncn en naar het vermogen
in de cne of de andere Staat niet als inwoners worden behandeld.

§ 3. De bevoegde autoritelten van de Staten reqelen in onderlinqe
overeenstemrninq de wijze van tocpasslnq van de artikelen 10, 11
en 12.

§ 4:. De bevoegde autoriteiten van elk van de Staten kunnen, in
overeenstemming met het gebruik van die Staat, uitvoeringsvoor-
schriften vaststellen di" nodig ztjn om de ovcriqe bepalinqen van de
Overeenkomst uit te voeren.

ArtikeJ 30.

Llltbreidinq tot andere gebieden.

§ I, De~e O,:,~,:,~nkomst kan, hetzij ill haar qeheel, hetzl] met de
noodzukelüke wrjzrqinqen, worden uitgebreid tot de landen Suriname
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landaises ou à l'un de ces pays. si le pays' en question perçoit des
impôts de nature analogue aux impôts auxquels s'applique la Con-
vention. Une telle extension prend effet à partir de la date, avec les
.rnodifications et dans les conditions, y compris les conditions relatives
à la cessation d'effets, qui sont fixées de commun accord par échan-
ge de notes diplomatiques ou suivant toute autre procédure conforme
aux dispositions constitutlonnelles des Etats.

§ 2. A moins qu'il n'en soit convenu autrement. la cessation d'ef-
fets de la Convention ne mettra pas fin à son application en ce qui
concerne le pays auquel elle aura été étendue conformément au présent
article.

VII. -- Dispositions finales.

Article 31.

Entrée en vigueur.

§ lor. L;3.présente Convention sera ratifiée etles instruments de ratifi-
cation seront échangés aussitôt que possible à Ln Haye.

§ 2. Ln Convention entrera en vigueur le quinzième jour suivant celui
de l'échange des instruments de ratification et ses dispositions s'applique-
ront :

10 aux Pays-Bas:

en ce, qui concerne les années et périodes fiscales commençant le
1er janvier de l'année de l'échange des instruments de ratification ou
après cette date;

20 en Belgique:

a) aux impôts dus à la source sur les revenus normalement attribués
ou mis en paiement à partir du i er janvier de l'année de l'échange des
instruments de ratification:

b) aux autres impôts établis sur des revenus de périodes imposables
prenant fin à partir du 31 décembre de l'année de l'échange des instru-
ments de ratification.

§ 3. Les dispositions de la Convention signée à Genève le 20 février
1933 entre les Pays-Bas et la Belgique pour éviter les doubles impo-
sitions et régler certaines autres questions en matière fiscale cesseront
de s'appliquer:

l' aux Pays-Bas. en ce qui concerne les années et périodes fiscales
auxquelles s'appliquent les dispositions de la présente Convention;

2' en Belgique. aux impôts auxquels s'appliquent les dispositions de la
présente Convention.

Article 32.

Dénonciation.

La présente Convention restera indéfiniment en vigueur. Chaclm des
Etats peut cependant dénoncer la Convention par la voie diplomatique,
au moyen d'une notification faite au moins six mois avant la fin d'une
année civile postérieure à la cinquième année suivant celle de l'échange
des instruments de ratification, Dans ce cas, les dispositions de la Con-
vention cesseront de s'appliquer :

l'aux Pays-Bas :

en ce qui concerne les années et périodes fiscales commençant Je
1" janvier de l'année suivant celle de la notification ou après cette date:

2' en Belgique:

a) aux impôts dus à la source Sur les revenus normalement attribués
ou mis en paiement à partir du 1" janvier de l'année suivant celle de la
notification;

b) aux autres impôts établis sur des revenus de périodes imposables
prenant fin normalement à partir du 31 décembre de l'année suivant celle
de la notification.

En foi de quoi, les soussignés. dûment autortsés à cet effet par
leurs Gouvernements respectifs, ont signé la presente Convention.

Fei: à ßruxell~s. le 19 octobre 1970. en deux exemplaires. en lanque
française et en langue néerlandaise, les deux textes faisant également fol.

POW' le Cou(Jemement du Royaume de Belgique :
P.HARMEL.

Pour le Gouoemement du Royaume des Pays-Bas

J. M. A. H. LUNS.
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en de Nederlandse Antillen of tot een van die landen. indien het des-
betreffende land belastinqen heft die in wezen qelijksoortlq ztjn aan
de belastingen waarop de Overeenkomst van toepassinq is, Zulk een
uitbreiding wordt van kracht met ingang van een datum en met in-
achtneming van wljztqinqen en voorwaarden, daaronder beqrepen voor-
waarden ten aanzlen van de beëindiqinq, nader vast te stellcn en
overeen te komen bi] diplornatieke notawisseliuq of op andere wijze
in overeensternminq met. de grondwettelijke bepalingen van de Staten,

§ 2. Tenzt] anders is overeenqekomen, wordt door de beëindiging van
de Overeenkomst niet tevens de toepasselijkheid van de Overeen-
komst op het land waartoe zij ingevolge dit artikel is uitqebreid, be-
ëlndiqd.

VII. -- Slotbepalinqen,

Artlkel 31.

lmoerkinqtredlnq,

§ l. Deze Overeenkornst zal worden bekrachtigd en de akten van
bekrachtiqinq zullen zo spoediq mogelijk te 's-Gravenhaqe worden uit-
qewisseld.

§ 2. De Overeenkornst treedt in werking op de vijltiende dag die
volgt op de dag waarop de akten van bekrachtiging worden uitgewisseld
en de bepalingen ervan vinden toepassing:

1" in Nederland:

voor belastingjaren en tijdvakken welke aanvangen op of na 1 januari
van het [aar waarin de akten van bekrachtiging zijn uitqewlsseld:

2" in België:

a) op de bij de bron verschuldiqde belastingen op inkornsten die nor-
maal zijn toeqekend of betaalbaar gesteld vanaf 1 januari van het [aar
waarin de akten van bekrachtiging zijn uitgewisseld;

b) op de andere belastingen geheven naar lnkornsten van belastbare
tijdperken die eindiqen vanaf 31 december van het [aar waarin de akten
van bekrachtiging zijn uitqewlsseld.

§ 3. De bepalinqen van het op 20 februari 1933 te Genève onderte-
kende Verdrag tussen Nederland en België ter voorkoming van dubbele
belasting en tot regeling van enige andere belastingaangelegenheden
houden op toepassinq te vinden :

10 in Nederland voor belastingjaren en tijdvakken waarvoor de bepa-
lingen van deze Overeenkomst toepassing vinden;

2" in België op belastingen waarop de bepalinqen van deze Overeen-
komst toepassing vinden, '

Artikel 32.

Beëindiging.

Deze Overeenkomst blijft voor onbepaalde tijd van kracht, Elk van
de Staten kan echter de Overeenkomst langs diplomatieke weg opzeggen
door ten minste zes maanden voor het einde van enig kalenderjaar na het
vijfde jaar volgend op dat waarin de akten van bekrachtiging zijn uitqe-
wisseld, een kennisgeving van beëindiging te zendcn. In dat geval hou-
den de bepalingen van de Overeenkornst op toepasslnq te vmden :

10 in Nederland :

voor belastinqjaren en tijdvakken welke aanvanqen op of na 1 ja.
nuari van het [aar volgend op dat waarln de kennisgeving is gedaan;

2° in België:

a) op de bij de bron verschnldigde belastingen op inkomsten die nor-
maal zijn toeqekend of betaalbaar qesteld vanaf '1 [anuarl van het jaar
volqend op dat waarin de kennisgeving is gedaan;

b) op de andere beiastmqen geheven naar inkomsten van belastbare
tijdperken die normaal eindigen vanaf 31 december van het [aar volgend
op dat waarin de kennisqevinq is qedaan,

Te" blijk" lfJaarWm de onderqetekenden, daartoe behoorlijk ge-
machtigd door hun respectleve Reqerlnqen, deze Övereenkornst hebbcn
ondcrtekend.

Gednen te Brussel, de 19'· oktober 1970, in de Nederlandse en de
Franse taal, in twee exemplaren, zijnde beide teksten qelljkelljk authen-
tiek,

Voor' de Regering van het Koninkciik België :
P. HARMEL.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Neâerlenden

J. M. A. H. LUNS.



PROTOCOLE.

Aa moment de procéder il la signature de la Convention tendant
à éviter les doubles impositions en matière d'impôts sur le revenu et
sur la fortune et à régler certaines autres questions en matière fiscale,
conclue ce jour entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et
le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, les plénipotentiaires sous-
signés sont convenus des dispositions suivantes qui forment partie inté-
grante de la Convention.

I Le terme «biens », employé dans les dispositions de la Convention.
comprend également les droits.

II Ad article 4.

L'expression «en vertu de la législation dudit Etat» employée à
l'article 4, paragraphe I"', désigne la législation de cet Etat, telle qu'elle
est modifiée ou complétée en vertu d'accords internationaux.

III Ad article 6.

Aussi longtemps que le complément de précompte immobilier exigible
en Belgique sur le revenu cadastral des biens immobiliers dont les reve-
nus sont imposables en Belgique conformément à l'article 6 sera perçu
a un taux fixe dépassant 10 pour cent:

a) ledit complément de précompte immobilier dû par des résidents
des Pays-Bas soumis à J'impöt des non-résidents conformément aux arti-
cles 148 et 119 du Cède des impôts sur les revenus, est remboursé dans
la mesure ou il dépasse l'impôt des non-résidents dû par les intéressés;

b) ledit complément de précompte immobilier dû par d'autres résidents
des Pays-Bas est éventuellement limité de maniere telle que 1" charge
global-e constituée par ce complément de précompte et par la fraction du
précompte immobilier imputable sur J'impôt des personnes physiques
n'excède pas la quotité de l'impôt des non-résidents calculé fictivement
sur J'ensemble des revenus produits ou recueillis en Belqlque, qui corres-
pondrait proportionnellement audit revenu cadastral.

IV Ad article la.

La disposition de J'article 10, paragraphe 2, JO, ne s'applique pas lors-
que la société bénéficiaire des dividendes est passible, dans l'Etat dont
elle est résidente, de l'impôt des sociétés sur les dividendes ou sur la
partie de ceux-ci qui ne peut être considérée comme représentant des
frais déductibles a,f!érentJs à la participation; dans ce cas, la disposition
de J'article 10, paraqraphe 2, 2" est applicable.

V Ad article 10.

Le terme «dividendes» employé dans l'article 10 désigne également
les revenus, même attribués sous la forme d'intérêts, imposables au titre
de revenus de capitaux investis par les associés dans les sociétés
autres que les sociétés par actions ~ résidentes de la Belgique.

VI Ad ecticles la, 11 et 12,

Le terme « pa yé (e) s > employé dans les articles I0, Il et 12 doit être
interprété comme signifiant le fait d'exécuter l'obligation de: mettre les
fonds à la disposition du créancier de la manière prévue par le contrat
ou suivant les usages; il couvre par conséquent toutes les formes de
règlement, que ce soit au comptant, par virement à un compte ou autre-
ment.

VII Ad erticles 10, 11 et 12,

Les demandes de remboursement de l'impôt perçu contrairement aux
dispositions des articles 10, Il et 12 doivent être introduites auprès de
J'autorité compétente de l'Etat qui a perçu J'impôt, dans un délai de deux
ans après J'expiration de J'année civile au cours de laquelle l'impôt a
été perçu,
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PROTOCOL.

".'1.

Bij de ondertekening van de Overeenkomst tot het vertiiiî4en, van
dubbele belasting op het gebied van belastlnqen naar h¢t"'lnkomen
en naar het vermogen en tot het vaststellen van enige ana~r'è reqe-
len verband houdende met de belastinqhefftnq, heden tussen- de Re-
qerinq van het Koninkrijk België en de Regering van het Koninkrijk
der Nederlanden gesloten, zijn de gevolmachtigden die ditProtöcol
ondertekend hebben. overeenqekomen dat de volgende bepalinqen
een inteqrerend deel van de Overeenkomst vormen,

I De uitdrukkinq « goederen» gebezigd in de bepalinqen van de
Overèenkomst omvat mede rechten.

Ad ortikel 4,

De uitdrukking «.inqevolqe de wetten van die Staat l> die in artlkel
4, paragraaf J, is gebezigd, betekent mede de desbetreffende wetten
van die Staat welke zijn gewijûgB of aanqevuld op grond van inter-
nationale overeenkomsten.

III Ad ettikel 6,

Zolang de aanvullende onroerende voorheffing die in België ver-
schuldigd is op het kadastraal inkornen van onroerende goèderen
waarvan de inkomsten volgens artikel 6 in Belqië moqen worden be-
Iast, wordt geheven naar een vast tarief van meer dan 10 percent :

a) wordt die aanvullende onroerende voorheffing, verschuldigd door
inwoners van Nederland, die volqens de artikelen 148 en J 49 van het
Wetboek van de inkomstenbelastingen onderworpen zijn'.a"an de belas-
ting der ntet-verblüfhouders. terugbetaald in de mate waarin zij de
door de betrokkenen vcrschuldiqde belastinq der niet-verblijfhouders
overtreft:

b) wordt die aanvullende onroerende voorheffing, verschuldiqd door
andere inwoners van Nederland, eventueel zodaniq verrninderd dat
de totale last van die aanvullende voorheffinq en van het gedeelte
van de onroerende voorheffing dat met de personenhelastinq wordt
verrekend, niet meer bedraaqt dan het gedeelte van de fictief op de.
totale in België behaalde of verkreqen Inkornsten berekende belasting
der niet-verblijfhouders, dat evenredlq met hedoeld kadastraal inko-
men zou overeenstemmen.

IV Ad erticle la.
De bepaling van artikel 10, paragraaf Z, IQ, is nlet van toepassinq,

indien de vennootschap die de dividenden qeniet, in de Staat waarvan
zi] inwoner is, vennootschapsbelasting verschnldigd is terzake van de
dividenden of het qedeelte daarvan dat niet geacht kan worden een
aftrek van kosten verband houdende met de deelneminq te vertegen-
woordigen; in dit geval ls de bepalinq van artikel10, paragraaf 2, 2Q

,

van toepassinq.

v Ad srtikel 10,

De uitdrükkinq « dtvtdenden » als gebezigd in artikel 10 betekent
eveneens inkomsten, zelfs toegekend in de vorm van interest, die
belastbaar zijn als inkornstcn van belegde kapitalen van vennoten in
vennootschappen ~ niet zijnde vennootschappen op aandelen ~ die
inwoner van België zijn.

VI Ad ertikelen la, 11 el1 12.

De uitdrukkinq « betaald » qeheziqd in de artikelen 10, 11 en 12
wordt aldus opqevat clat daaronder wordt verstaan het voldoen aan
de verplichting qelden ter beschikkinq van de schuldeiser te stellen
op de wijze als voorzien in het contract of volgens het gebruik; zi]
omvat derhalve alle vorrnen van schulddelqinq, hetzij door betaling
in contanten, door overschrijving op een rekening, of anderzlns.

VII Ad ertikelen 10, 1I en 12.

Verzoeken OlD teruqqaaf van bclastinq die in strijd met de bepa-
lingen van de artikelen 10, 11 en 12 is geheven, moeten bij de be-
voegde autorltelt van de Staat die de belasting hee ft qeheven, worden
ingediend binnen een tijdvak van twee [aren na het elnde van het
kalendcrjaar waarin de belastinq ls geheven.
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V III Ad article: 13.

L~ disposition de J'article 13. paraqraphe 4, doit être interprétée
comme s'appliquant également aux gains provenant de J'aliénation d'ac-
lions ou de bons de jouissance, il moins que ces actions ou bons ne
lassent partie de l'actif d'Un établissement stable ou ne soient constitutifs
d'une base fixe, au sens du paragraphe 2.
\1.11,

IX Ad article 15.

Les Zones frontalières visées à l'article 15, paragraphe 3, I", sont
délimitées ainsi qu'il suit:

a) La zone frontalière des Pays-Bas est le territoire délimité au sud
par la frontière néerlando-belqe et au nord par Grevelmqen, Krammer,
Volkerak, Hollandsch Dtep, Dortsche Kil. Mcrwede, la Meuse jusqu'à
Gennep, la liqne de chemin de fer de Gennep vers l'est jusqu'à la Iron-
ticre allemande.

b) La zone frontalière de la Belgique est le territoire délimitée au nord
par la frontière helqo-néerlandaise et au su sud par la ligne idéale la
plus courte reliant les communes suivantes : Ostende (Oostende)),
Bruges (Brugge), Tielt, Audenarde (Oudenaarde), Alost (Aalst), Ma-
lincs (Mechelen), Louvain (Leuven), Tirlemont (Tienen), Landen,
Waremme, Liège, Verviers, Eupen, Raeren,

Les communes traversées par la ligne idéale visée en b) sont consi-
dèrées comme étant comprises entièrement dans la zone frontalière,

X Ad article 15.

Les autorités compétentes des Etats arrêtent de COmmun accord les
règles relatives aux 'documents que les intéressés doivent fournir l'OUI'
J'application de la disposition de l'article 15, paragraphe 3, I".

Xl Ad article 15,

La disposition de l'article 15, paragraphe 3, i",ne s'applique pas aux
personnes qui possèdent la nationalité néerlandaise et qui ont transféré
leur domicile des Pays-Bas en Belgique après le l u r- janvier 1970.

XII Ad article 23.

La disposition de l'article 23, paragraphe 4, doit être interprétée
comme s'appliquant également aux actions et aux bons de jouissance, à
moins que ces actions ou bons ne fassent partie de J'actif d'un établisse-
ment stable ou ne soi ent constitutifs d'une base fixe, au sens du
paragraphe 2.

X III Ad srticle 21.

L:1 base imposable visee à J'article 24, paragraphe l "', s'entend du
total des revenus scml-nets (onzuiver inkomen) ou du bénéfice (wmst]
HU sens de la législation néerlandaise concernant l'impôt sur le revenu ou
l'Impôt des sociétés, suivant le cas,

XIV Ad article 25.

Le3 sociétés résidentes des Pays-Bas et les groupements de personnes
ayant leur siê qe de direction effective aux Pays-Bas, qui possèdent un
établissement stable en Belqique, sont soumis dans ce dernier Etat, du
chef des bénéfices qu'ils y réalisent, au régime applicable aux sociétés et
groupements de personnes étrangers similaires.

Toutefois, l'Imposition exiqible sur ces bénéfices suivant la législation
belge ne peut être supérieure au total des divers impôts, calculés au taux
normal, gui seralentdus par une société résidente de la Belgique sur ses
bénéfices et sur les revenus distrihués à ses actionnaires ou associés,
dans le cas où ces bénéfices recevraient la même affectation que ceux de
la société résidente des Pays-Bas ou du grouprment de personnes qui a
son siège de direction effective dans cet Etat.

Pour lapplication de cette disposition, l'impôt qui frapperait les béné-
fices distribués d'une société réside-nte de la Belgique est calculé au taux
de 10 pour cent sur la moitié de la différence entre, d'une part, le béné-
fiee de l'établissement stable et, d'autre part, le montant obtenu en
appliquant à ce bénéfice le tä1.1X normal, l'Il principal, de l'impôt des
sociétés frappant les bénéfices distribués des sociétés résidentes de la
Belgique.
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VIl! Ad artike] 13,

De bepaling Van artikel 13, paraqraaf 4, wordt aldus uitgelegd,
dat zij ook van toepasslnq is op voordelen verkreqen ult de ver-
vreemding van aandelen of winstbewijzen, tenzi] deze deel uitmaken
van het bedrljfsvermoqen van een vaste inrichtinq of behoren tot een
vast rniddelpunt, als bcdoeld in paragraaf 2.

IX Ad actike! 15.

De qrensstreken, als bedoeld in artikel IS, paragraaf 3, l ", zijn de
volgende gebieden :

a) De grensstreek van Nederland is het gebied dat ten zuiden
wordt beqrensd door de Nederlands-Belqische grens en ten noorden
door Grcvelinqen, Krammer, Volkerak, Hollandsch Diep. Dordtsche
Kil. Merwede, Maas tot Gennep, Spoorlijn van Gennep naar het oos-
ten tot aan de Duitse grens,

b) De grensstreek van België is het qebied dat ten noorden wordt
begrensd door de Belqisch-Nederlandsche qrens en ten zuiden door
een denkbeeldige kortste lijn die de volgende qemeenten verbindt :
Oostende, Brugge, Tielt, Oudenaarde, Aalst, Mechelen, Leuven,
Tienen, Landen, Borqworrn (Waremme), Lutk (Liège), Verviers,
Eupen, Raeren,

De qerneenten die door de in b) bedoelde denkbeeldige lijn worden
doorsneden, worden qeacht in hun geheel tot de qrensstreek te behoren.

X Ad nrtikel 15.

De bevoeqde autoriteiten van de Staten stellen in onderlinçe overeen-
sternminq regelen vast inzake de bescheiden die belanqhebbenden Vaal'

de toepassing van de bepaling van artikel 15, paragraaf 3, I", moeten
overleqqen.

Xl Ad ertikel 15.

De bepalinq van artikel 15, paraqraaf 3, l", is niet van toepassinq op
personen die de Nederlandse nationaliteit bezitten en na 1 januari 1970
hun woonplaats van Nederland naar België hebben overqebracht.

XII Ad artikel 23.

De bepaling van artlkel 23, paraqraaf 4, wordt aldus uitgelegd, dat
zi] ook van toepassinq is op aandelen en w.nstbewijzen, tenzi] deze deel
ultmaken van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting of behoren
tot cen vast rniddelpunt, als bedocld in paraqraaf 2.

XII] Ad ectike! 2.1.

Onder de grondslag bedoeld in artikel 24, paraqraaf I, wordt verstaan
het onzuivere inkomen of de winst in de zin van de Nederlandse wetten
op de inkomstenbelasting, onderscheidenlijk de vennootschapsbelastinq.

XIV Ad, srtlkel 25.

Vennootschappen die inwoner zijn van Nederland, en verenigingen
van personen die hun plaats van werkelijke leiding in Nederland hebben,
zijn in België, indien zlj aldaar een vaste inrichting bezitten, uit hoofde
van de in laatstbedoelde Staat behaalde winsten onderworpen aan de
regeling die van toepassinq ii\ op soortqelijke buitenlandse vennootschap-
pen en verenigingen van personen,

Evenwel mag de volgens de Belgische wetgeving op die winsten ver-
schuldiqde belasting niet hoqer zijn dan de som van de verschillende
belastingen, bcrekend tegen het qewonc tarief, die door een vennoot-
schap die inwoner is van Belqië, zouden zi]n verschuldigd op haar
winsten en op de inkomsten uitqedeeld aan haar aandeelbouders of ven-
noten, ingeval die winsten dezclfde bestemming zouden krijgen als die
van de vennootschap die inwoner is van Nederland, of van de vereni-
ging van personen die haar plants van werke lljke leiding in die Staat
hceft. .

Voor de toepassing van deze bepaling wordt de bclastinq die de ult-
gekeerde winsten van een vennootschep die inwoner is van België zou
treffen, berckend naar het tarief van 10 percent op de helft van het
verschll tussen enerzijds de winst van de vaste inrichting en anderzijds
het bedrag dat wordt verkreqen door op die winst het gewone tarie], in
hoofdsom, van de vennootschapsbelasting op door vennootschappen die
inwoner zijn van Bclqië uitqekeerdc winsten toe te passen,



xv Ad article 25:

La, disposition de l'article 25, paragraphe 4, entraîne les conséquences
suivantes :'

10 lorsqu'une entreprise de J'un des Etats a un établissement stable
dans l'autre Etat. les dispositions en vigueur dans, à!' autre Etat concer-
riant" le" report des pertes' y sont' appllcables pour l'imposition de cet
établlssenient stable 'dansIes mêmes condttlonsqu'ä l'égard desentreprl-'
eesdudic autre Etat: " ' ", : ' " ' ' , '

2~ lorsqu',urie ,société "résidente dé' I'un des Etats" a dans 'l'autre Etat
un établlssement stable'euquel se-rattache- effectivement une partlclpa-
tió!ipàns le 'capital d'urie 'société résidente de l'autre Etat, les dividendes
affér'~li~s à cettepat'tldpatioh, sont" exonérés' dans cet: autre Etat des
impöts,vlSésàJ'i'lt~icle .l,' dans la mesure où ils seraient exonérés, suivant
laléilis]atjoïidùditàtitre Etat:'sila partlcipation était détenue par une
société ,similaire résidente de ce dernier Etat.
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•xv lJ.d ertikel 25 •

De bepalinq van artikel 25, paragraaf 4, brengt mede dat:

1° indien een ondernerninq vaneen van de Staten in de 'andere Staat
, een vaste' inrichting heeft, dé, bepalingen die in de 'andere Staat voor
'de verrekeninq van verllezen gelden,- aldáar' voor de belastinghefflng
, van die vaste inrlchtlnq van toepassinq' zijn onder dezellde voorwaarden
'als gelden voor ondernerninçen van 'dle ândere Stâat;
~ , 2" indîerreen vennootschap die inwoner ls vaneen van de Staten, in,
'dé andere Staat een vaste inrichting' heeft, tot het bedrljfsvermoçen '
, waarvan een deelriemlnq in hel kapitaal van een vennootschap die inwo-
, ner ls van de andère Staat behoort, zijn de divtdenden welke op die'
: deelnernlnq betrekkïnq hebben, in dieandere Staat vrijgesteld van .de in,
, artikel2 bedoelde belasttnqen, voor zover zi] volçens de wetqevlnq 'van

die andere Staat zouden zijn vrijgesteld, ÏJ1dien 'dé deèlnerninq zouzijn
,aangehouden door een soortqelijke vennootschap die' inwoner is van
: de Iaatatbedoelde Staat.

,Faît à .Bruxelles, le 19octobre 1970, en deux exemplaires. en langue 'GedaEln te Brussel; de 19·· oxrooer l~UV, 10 ce rxecenandse en al'
française et enJanque néerlandalse, les' deux textes Faisant également 'Franse taàl, in twee exernplaren, zijnde beide teksrenqelükeltik authen-
~ :~

Pour le (Joupcrnement tlu Royaume al' oeunque

P. HARMEL.

Pou. le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

r. M. A; H, ,LUNS.

Voor de Regering van het Koninkrïjk Bel qiê

P. HARMEL.,

Voor de, Regering uan, het Koninkrijk der Nederlanden

, J. M, A, H, LUNS.


